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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Bíblia Almeida Recebida 1848 and Cebuano Ang Biblia (Bugna, 1917) in a parallel translation. And it holds a total of 23,139 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Portuguese - Cebuano (bbe-par-ceb) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Almeida Recebida 1848 and Cebuano Ang Biblia, Bugna Version 1917 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Bíblia Almeida Recebida 1848

Este é um trecho de Wikipedia:


A Almeida Recebida é uma versão da Bíblia em Português, baseada nos manuscritos do Texto Recebido (Textus Receptus), em contraste com as revisões de Westcott and Hort. A versão de 1848 da Bíblia Almeida também foi baseada no Texto Recebido, mas sua linguagem é antiga. A linguagem da Almeida Recebida é mais atual, mais condizente com o Português moderno, mas segue o modelo antigo da tradução de João Ferreira de Almeida.


Para mais informações sobre esta versão, visite http://www.almeidarecebida.org/.


Ang Biblia sa Sinugbuanon 1917, Bugna na Bersyon

Usa ka kinutlo gikan sa textus-receptus.com:


Ang visayan na lengwahe kay naay isog na gihigikan sa Arabo ug Hebreyo nga lengwahe kung asa ang mga Pilipino gikuha sa mga taong gikan India, Sumatra, ug Borneo [1]. Sinugbuanon ang ikaduhang pinaka ginagamit na dialekto sa Pilipinas. Ang unang Bibliya sa Sinugbuanon kay una gipatik ni atong 1917. Kini na Bibliya kay gipatik karun na Ang Biblia, Sinugbuanon pinaagi sa Philippine Bible Society. Adunay duha ka managlahing bersyon: Ang 'Pinadayag' na bersyon na nagalangkob ug kompleto na rebisyon sa Bag-ong Testamento, Ang 'Bugna' na bersyon na nagalangkob ug orihinal na Bag-ong Testamento gikan tuig 1917. Ang parehong bersyon kay naga bahin ug teksto sa Daang Testamento. Ang teksto sa Bag-ong Testamento kasagaran nagasunod parehas sa teksto na nadawat sa Greek, kung asa gigamit na basehan para kay Haring James na bersyon. Tungod sa pagkapareho sa KJV gitawag sa kini ug Ang Sinugbuanon Haring James na bersyon. Sinugbuanon, Ang Biblia, Bugna nga bersyon kay anaa sa online. 


Sa usa ka mission padulong Mindanao tuig 1995, nakita ni Pastor Mike Veach na ang Bibliya sa Sinugbuanon na ginagamit sa simbahan kay puro limbongan. Maong iyang gi gahutan ug pangutana para makita ni Pastor Mike Veach si Pastor Sulapas ug iyang grupo para sa paghatag ug bag-ong hubad sa Bibliya sa sumusunod na tuig 1996. Ang pag hubad sa Daan ug Bag-ong Testamento kay nakumpleto tuig 2008. Ang pag printa sa Bibliya, gipahinungod ug gipang apod-apod atong tuig 2009 gikan sa pagpaningkamot ni Pastor Ruben Sulapas ug iyang grupo kauban sa suporta sa Bearing Precious Seed sa Milford, Ohio, Gleanings for Christ, First Bible Church, ug sa ubang mga pastor na nagtabang sa kahumanan. Ang bag-ong hubad na Bibliya sa Sinugbuanon kay anaa na ug pwede na gamiton.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de Abraão.


 Ang basahon sa kagikanan ni Jesucristo, anak ni David, anak ni Abraham.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraão gerou a Isaque; Isaque gerou a Jacó; Jacó gerou a Judá e a seus irmãos;


 Si Abraham nanganak kang Isaac, ug si Isaac nanganak kang Jacob, ug si Jacob nanganak kang Juda ug sa mga igsoon niya;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; Perez gerou a Esrom; Esrom gerou a Arão;


 Ug kang Tamar si Juda nanganak kang Fares ug kang Zara, ug si Fares nanganak kang Esrom, ug si Esrom nanganak kang Aram;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe gerou a Naassom; Naassom gerou a Salmom;


 Ug si Aram nanganak kang Aminadab, ug si Aminadab nanganak kang Nahason, ug si Nahason nanganak kang Salomon;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de Rute, gerou a Obede; e Obede gerou a Jessé;


 Ug kang Rahab nanganak si Salomon kang Booz, ug kang Rut si Booz nanganak kang Obed, ug si Obed nanganak kang Isai;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi gerou a Salomão, da que fora mulher de Urias;


 Ug si Isai nanganak kang David nga hari, ug si David nga hari nanganak kang Salomon sa kanhi naasawa ni Urias;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salomão gerou a Roboão; Roboão gerou a Abias; Abias gerou a Asa;


 Ug si Salomon nanganak kang Roboam, ug si Roboam nanganak kang Abia, ug si Abia nanganak kang Asa,




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa gerou a Josafá; Josafá gerou a Jorão; Jorão gerou a Uzias;


 Ug si Asa nanganak kang Josafat, ug si Josafat nanganak kang Joram, ug si Joram nanganak kang Ozias;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzias gerou a Jotão; Jotão gerou a Acaz; Acaz gerou a Ezequias;


 Ug si Ozias nanganak kang Joatam, ug si Joatam nanganak kang Acaz, ug si Acaz nanganak kang Ezequias;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezequias gerou a Manassés; Manassés gerou a Amom; Amom gerou a Josias;


 Ug si Ezequias nanganak kang Manases, ug si Manases nanganak kang Amos, ug si Amos nanganak kang Josias;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, no tempo em que eles foram levados à Babilônia.


 Ug si Josias nanganak kang Jeconias ug sa mga igsoon niya sa panahon nga gibalhin sila ngadto sa Babilonia;




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Depois de serem levados à Babilônia, Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a Zorobabel;


 Ug sa human sa pagbalhin kanila ngadto sa Babilonia, si Jeconias nanganak kang Salatiel, ug si Salatiel nanganak kang Zorobabel;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde gerou a Eliaquim; Eliaquim gerou a Azor;


 Ug si Zorobabel nanganak kang Abiud, ug si Abiud nanganak kang Eliaquim, ug si Eliaquim nanganak kang Azor;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor gerou a Sadoque; Sadoque gerou a Aquim; Aquim gerou a Eliúde;


 Ug si Azor nanganak kang Sadoc, ug si Sadoc nanganak kang Aquim, ug si Aquim nanganak kang Eliud;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar gerou a Matã; Matã gerou a Jacó.


 Ug si Eliud nanganak kang Eleazar, ug si Eleazar nanganak kang Matan, ug si Matan nanganak kang Jacob;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo.


 Ug si Jacob nanganak kang Jose, bana ni Maria, kang kinsa natawo si Jesus, ang ginganlan si Cristo.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Assim, todas as gerações, desde Abraão até Davi, são catorze gerações; desde Davi até ao exílio na Babilônia, são catorze gerações; e desde o exílio na Babilônia até Cristo, são catorze gerações.


 Busa ang tanan nga mga kaliwatan sukad kang Abraham hangtud kang David, may napulo ug upat ka kaliwatan; ug sukad kang David hangtud sa pagpabalhin kanila ngadto sa Babilonia, napulo ug upat ka kaliwatan; ug sukad sa pagpabalhin kanila ngadto sa Babilonia hangtud kang Cristo, napulo ug upat ka kaliwatan.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada com José, antes que tivessem coabitado, achou-se grávida pelo Espírito Santo.


 Karon ang pagkatawo ni Jesucristo ingon niini: Sa kaslonon pa ang iyang inahan nga si Maria kang Jose, sa wala pa sila managkatiayon, hingkaplagan siya nga nanamkon tungod sa Espiritu Santo.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 E José, seu marido, sendo justo e não a querendo infamar, quis deixá-la secretamente.


 Ug si Jose nga iyang pamanhonon, sanglit tawo nga matarung ug dili siya buot magapakaulaw kaniya, naghunahuna pagbiya kaniya sa tago.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 E, enquanto considerava estas coisas, eis que um anjo do Senhor lhe apareceu num sonho, dizendo: José, filho de Davi, não temas receber Maria, tua mulher, pois o que nela foi gerado é do Espírito Santo;


 Ug sa nagapalandong siya niining mga butanga, ania karon, mipakita kaniya sa damgo usa ka manolonda sa Ginoo nga nagaingon: Jose, anak ni David, ayaw kahadlok pagdawat kang Maria nga imong pangasaw-onon, kay ang gipanamkon niya, iya sa Espiritu Santo.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 ela dará à luz um filho, e tu lhe porás o nome de JESUS; porque ele salvará o seu povo dos pecados deles.


 Ug siya magaanak ug usa ka anak nga lalake, ug pagatawgon mo ang iyang ngalan JESUS, kay siya magaluwas sa iyang lungsod gikan sa ilang mga sala.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Ora, tudo isso aconteceu para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo:


 Ug ngatanan kini nanghitabo aron matuman ang gisulti sa Ginoo pinaagi sa manalagna, nga nagaingon:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Eis que a virgem conceberá e dará à luz um filho, e chamarão seu nome EMANUEL, que quer dizer: Deus conosco.


 Ania karon, ang ulay magapanamkon. ug magaanak usa ka anak nga lalake, ug pagatawgon nila ang iyang ngalan Emmanuel, nga kong hubaron: Ang Dios kauban nato.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Tendo José despertado do sono, fez como o anjo do Senhor lhe ordenara, e recebeu sua mulher;


 Ug sa nahagmata si Jose gikan sa pagkatulog, gibuhat niya ang gisugo kaniya sa manolonda sa Ginoo, ug gidawat niya ang iyang pangasaw-onon.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 e não a conheceu enquanto ela não deu à luz seu filho primogênito; e lhe pôs o nome de JESUS.


 Ug wala niya ilha siya nga asawa hangtud nga nagaanak sa iyang anak nga panganay, ug gitawag niya ang iyang ngalan JESUS.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Ora, tendo nascido Jesus em Belém da Judéia, no tempo do rei Herodes, eis que vieram a Jerusalém magos do oriente,


 Ug sa natawo si Jesus sa Betlehem sa Judea, sa mga adlaw ni Herodes nga hari, ania karon, miabut sa Jerusalem mga mago gikan sa Sidlakan nga nagaingon:




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 dizendo: Onde está aquele que é nascido Rei dos judeus? Porque vimos a sua estrela do oriente e viemos adorá-lo.


 Hain ang natawo nga hari sa mga Judio? Kay hingkit-an namo ang iyang bitoon sa Sidlakan, ug mianhi kami sa pagsimba kaniya.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 O rei Herodes, ouvindo isso, alarmou-se, e com ele toda a Jerusalém;


 Ug sa pagkadungog niini sa hari nga si Herodes, nagubot siya ug ang tibook nga Jerusalem uban kaniya.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 e, convocando todos os principais sacerdotes e escribas do povo, perguntava-lhes onde havia de nascer o Cristo.


 Ug sa gipatigum niya ang tanang mga punoan sa mga sacerdote ug mga escriba sa lungsod, siya nangutana kanila kong hain matawo si Cristo.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Responderam-lhe eles: Em Belém da Judéia; pois assim está escrito pelo profeta:


 Ug sila nag-ingon kaniya: sa Betlehem sa Judea, kay mao kini ang nahasulat pinaagi sa manalagna:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 E tu, Belém, terra de Judá, de modo nenhum és a menor entre as principais de Judá; porque de ti sairá o Guia que há de apascentar o meu povo Israel.


 Ug ikaw, Betlehem, yuta ni Juda, dili ikaw, sa pagkamatuod, ang labing diyutay sa mga principe sa Juda; kay gikan kanimo mogula ang usa ka pangulo nga mahimong magbalantay sa akong lungsod nga Israel.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Então Herodes chamou secretamente os magos e inquiriu deles, com precisão, acerca do tempo em que a estrela aparecera.


 Unya si Herodes, sa gitawag niya sa tago ang mga mago, nagpakisayud kanila sa panahon nga sibo gayud sa pagpakita sa bitoon.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 E enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide, e perguntai diligentemente pelo menino; e, quando o tiverdes encontrado, avisai-me, para que eu também vá e o adore.


 Ug siya nagsugo kanila sa Betlehem nga miingon: Pangadto kamo, ug susihon ninyo sa sibo gayud ang nahatungod sa bata; ug kong inyong hikit-an siya, balitaan ako ninyo, aron moadto usab ako sa pagsimba kaniya.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Havendo eles ouvido o rei, partiram; e eis que a estrela que tinham visto no oriente ia adiante deles, até que veio e parou sobre o lugar onde o menino estava.


 Ug sila, sa pagkadungog nila sa hari, nanlakat; ug ania karon, ang bitoon nga ilang hingkit-an sa Sidlakan, nagauna kanila hangtud miabut ug mihunong kini sa ibabaw diin nahimutang ang bata.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Quando eles viram a estrela, regozijaram-se com grande alegria.


 Ug sa pagkakita nila sa bitoon, nangalipay sila sa daku gayud nga kalipay.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 E ao entrarem na casa, viram o menino com Maria, sua mãe, e se prostraram e o adoraram. E abrindo os seus tesouros, deram-lhe presentes: ouro incenso e mirra.


 Ug sa pagsulod nila sa balay, hingkit-an nila ang bata kauban ni Maria nga iyang inahan, ug sa pagpanaghapa nila, ilang gisimba siya; ug sa naukban ang ilang mga bahandi, ilang gihalaran siya sa mga gasa: bulawan incienso ug mirra.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Ora, sendo por divina revelação avisados em um sonho para não voltarem a Herodes, regressaram a sua terra por outro caminho.


 Ug sa gipahamatngonan sila sa Dios pinaagi sa damgo, aron dili sila magbalik kang Herodes, namauli sila sa ilang yuta sa lain nga dalan.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Havendo eles partido, eis que um anjo do Senhor apareceu a José em sonho, dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe, e foge para o Egito; e permanece ali até que eu te fale; porque Herodes há de procurar o menino para o matar.


 Ug sa nakapauli sila, ania karon, ang usa ka manolonda sa Ginoo nagapakita pinaagi sa damgo kang Jose, nga nagaingon: Bumangon ka ug dad-a kauban nimo ang bata ug ang iyang inahan, ug kumalagiw ka ngadto sa Egipto, ug pabilin ka didto hangtud nga pagaingnon ko ikaw, kay si Herodes magapangita sa bata sa paglaglag kaniya.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Levantando-se ele, tomou de noite o menino e sua mãe e partiu para o Egito;


 Ug mibangon siya ug gidala niya ang bata ug ang iyang inahan kauban niya sa kagabhion, ug miadto sa Egipto.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 e permaneceu lá até a morte de Herodes, para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo: Do Egito chamei o meu Filho.


 Ug mipabilin siya didto hangtud sa pagkamatay ni Herodes, aron matuman ang gisulti sa Ginoo pinaagi sa mga manalagna, nga nag-ingon: Gikan sa Egipto gitawag ko ang akong Anak.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Então Herodes, vendo que fora enganado pelos magos, irou-se grandemente e mandou matar todos os meninos de Belém e de todos os seus arredores, de dois anos para baixo, segundo o tempo que com precisão inquirira dos magos.


 Unya si Herodes, sa nakita niya nga gitiawtiawan siya sa mga mago, nasuko uyamut, ug gipaadtoan niya ug gipapatay ang tanang mga bata nga lalake sa Betlehem ug sa tanan niya nga mga utlanan, gikan sa duha ka tuig ang panuigon ug ngadto sa ubos ingon sa panahon nga iyang gipakisayran nga sibo gayud sa mga mago.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Cumpriu-se então o que fora dito pelo profeta Jeremias:


 Unya natuman ang gisulti pinaagi kang Jeremias nga manalagna nga nagaingon:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Em Ramá se ouviu uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Raquel chorando por seus filhos, e não querendo ser consolada, porque eles já não existem.


 Usa ka tingog nga hingdunggan sa Rama, paghilak ug dakung pagbakho: si Raquel nagahilak tungod sa iyang mga anak, dili siya buot nga pagalipayon, kay sila wala na.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mas quando Herodes morreu, eis que um anjo do Senhor apareceu em sonho a José no Egito,


 Apan sa diha nga patay na si Herodes, ania karon, usa ka manolonda sa Ginoo nagpakita sa damgo kang Jose sa Egipto.




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe e vai para a terra de Israel; porque já morreram os que atentavam contra a vida do menino.


 Nga nagaingon: Tumindog ka, ug dad-a kauban nimo ang bata ug ang iyang inahan, ug umadto ka sa yuta ni Israel, kay mga patay na ang mga nanagpangita sa kinabuhi sa bata.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Então ele se levantou, tomou o menino e sua mãe e foi para a terra de Israel.


 Ug mitindog siya ug gidala niya ang bata ug ang inahan niini ug misulod sa yuta ni Israel.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Ouvindo, porém, que Arquelau reinava na Judéia em lugar de seu pai Herodes, temeu ir para lá; contudo, sendo avisado em sonho por divina revelação, retirou-se para as regiões da Galiléia;


 Apan sa pagkadungog niya nga si Arquelao nagahari sa Judea sa dapit ni Herodes nga iyang amahan, nahadlok siya pag-adto didto; ug sa gipasidan-an siya sa Dios pinaagi sa damgo, mipauli sa ginsakpan sa Galilea.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 e veio e habitou numa cidade chamada Nazaré; para que se cumprisse o que fora dito pelos profetas: Ele será chamado nazareno.


 Ug miabut ug mipuyo sa usa ka lungsod nga ginganlan Nazaret, aron matuman ang ginasulti pinaagi sa mga manalagna: Pagatawgon siya ug Nazaretnon.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Naqueles dias apareceu João Batista, pregando no deserto da Judéia,


 Ug niadtong mga adlawa miabut si Juan nga Bautista, nga nagwali sa kamingawan sa Judea, nga nagaingon:




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 e dizendo: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 Maghinulsol kamo, kay haduol na ang gingharian sa langit.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Porque este é o referido pelo profeta Isaías, que diz: Uma voz do que clama no deserto: Preparai o caminho do Senhor, endireitai as suas veredas.


 Kay kini mao kadtong ginasulti pinaagi kang Isaias nga manalagna, nga nag-ingon: Tingog sa usa nga nagasinggit sa kamingawan: Andama ninyo ang dalan sa Ginoo: tul-ira ninyo ang iyang mga agianan.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ora, João usava uma veste de pêlos de camelo e um cinto de couro em torno de seus lombos; alimentava-se de locustas e mel silvestre.


 Ug ang maong Juan may bisti nga balhibo sa camello, ug usa ka bakus nga panit sa iyang hawak; ug ang iyang kan-onon mao ang mga dulon ug dugos nga ihalas.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Então iam ter com ele Jerusalém, toda a Judéia e toda a circunvizinhança do Jordão,


 Ug unya nangadto kaniya ang Jerusalem ug ang tibook nga Judea ug ang tibook nga ginsakpan nga nagalibut sa Jordan.




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 e eram por ele batizados no rio Jordão, confessando os seus pecados.


 Ug sila gibautismohan niya sa suba sa Jordan sa pagsugid nila sa ilang mga sala.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mas, vendo ele que muitos dos fariseus e saduceus vinham ao seu batismo, disse-lhes: Raça de víboras, quem vos ensinou a fugir da ira vindoura?


 Apan sa hingkit-an niya nga daghan sa mga Fariseo ug sa mga Saduceo midugok sa iyang pagbautismo, miingon kanila: Mga kaliwat sa mga bitin kinsa ang nagpasidaan kaninyo sa pagkalagiw sa kaligutgut nga umalabut?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Produzi, pois, frutos dignos de arrependimento;


 Busa managhatag kamo ug bunga nga takus sa paghinulsol;




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 e não penseis em dizer entre vós mesmos: Temos por pai a Abraão; porque eu vos digo que destas pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão.


 Ug dili kamo managhunahuna sa pag-ingon sa inyong kaugalingon: Ginapakaamahan namo si Abraham; kay nagaingon ako kaninyo, nga ang Dios arang makapatindog ug mga anak kang Abraham niining mga bato.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 E também já está posto o machado à raiz das árvores; portanto, toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 Ug karon gidaitol na usab ang wasay sa gamut sa mga kahoy; busa ang tanan nga kahoy nga wala magabaton sa maayong bunga, ginapulod ug ginasugnod sa kalayo.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Eu, na verdade, vos batizo com água, para arrependimento; mas aquele que vem após mim é mais poderoso do que eu, cujas sandálias não sou digno de levar. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.


 Ako, sa pagkamatuod, nagabautismo kaninyo sa tubig nga sa paghinulsol, apan ang nagasunod kanako labi pang gamhanan kay kanako, nga sa sapin niya dili ako takus magadala; siya magabautismo kaninyo sa Espiritu Santo ug sa kalayo;




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A sua pá ele tem na mão, e limpará completamente a sua eira; recolherá o seu trigo no celeiro, mas queimará a palha em fogo inextinguível.


 Nga ang iyang nigo nga paliran anaa sa iyang kamot, ug pagahinloan gayud niya pag-ayo ang iyang giokan, ug pagatigumon niya ang trigo sa iyang dapa apan pagasunogon niya ang dagami sa kalayo nga walay pagkapalong.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Então veio Jesus da Galileia ter com João, junto ao Jordão, para ser batizado por ele.


 Unya miadto si Jesus kang Juan ngadto sa Jordan gikan sa Galilea aron siya pagabautismohan niya.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mas João o impedia, dizendo: Eu é que preciso ser batizado por ti, e tu vens a mim?


 Apan si Juan misalanta kaniya nga nagaingon: Ako ang may kinahanglan nga pagabautismohan nimo, ug ikaw na hinoon ang moanhi kanako?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Consente agora; porque assim nos convém cumprir toda a justiça. Então ele consentiu.


 Apan sa mitubag si Jesus, miingon kaniya: Pasagdi una karon, kay mao kini ang angay kanato aron sa pagtuman nga hingpit sa tibook nga pagkamatarung, Unya gipasagdan siya.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 E Jesus, ao ser batizado, saiu logo da água; e eis que se lhe abriram os céus, e ele viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre ele.


 Ug sa nabautismohan na si Jesus gilayon mihaw-as siya sa tubig. Ug ania karon, naukban kaniya ang mga langit, ug iyang nakita ang Espiritu sa Dios, nga mikunsad ingon sa salampati, ug mianha sa ibabaw niya.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 E eis uma voz dos céus, dizendo: Este é o meu Filho amado, em quem me comprazo.


 Ug ania karon usa ka tingog gikan sa mga langit, nga nagaingon: Kini mao ang akong Anak nga hinigugma, nga kaniya ako adunay kalipay.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Então Jesus foi conduzido pelo Espírito ao deserto para ser tentado pelo Diabo.


 Unya si Jesus gihatud sa Espiritu sa kamingawan aron pagatintalon sa yawa.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 E, tendo jejuado quarenta dias e quarenta noites, depois teve fome.


 Ug sa nakapuasa siya sa kap-atan ka adlaw ug kap-atan ka gabii gigutom siya.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Chegando a ele o tentador, disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, manda que estas pedras se tornem em pães.


 Ug miduol kaniya ang maninintal ug miingon: Kong ikaw mao ang Anak sa Dios, Sumulti ka nga kining mga bato mahimong mga tinapay.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mas ele lhe respondeu e disse: Está escrito: Nem só de pão viverá o homem, mas de toda palavra que sai da boca de Deus.


 Apan mitubag siya ug miingon: Nahisulat na: Dili lamang sa tinapay mabuhi ang tawo, kondili sa tanan nga pulong nga nagagula sa baba sa Dios.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Então o Diabo o levou à cidade santa, colocou-o sobre um pináculo do templo,


 Unya gidala siya sa yawa sa lungsod nga balaan, ug gibutang siya sa lantawanan sa templo;




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 e disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, atira-te abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos dará ordens a teu respeito; e: eles te susterão nas mãos, para que nunca tropeces em alguma pedra.


 Ug nag-ingon kaniya: Kong ikaw Anak sa Dios, umambak ka sa ubos, kay nahisulat na: Magasugo siya sa iyang mga manolonda nahatungod kanimo, ug pagasapnayon ikaw nila sa ilang mga kamot aron dili mahipangdol ang imong tiil sa bato.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Disse-lhe Jesus: Também está escrito: Não tentarás o Senhor teu Deus.


 Si Jesus miingon kaniya: Nahisulat na usab: Dili mo pagtintalon ang Ginoo nga imong Dios.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Novamente o Diabo o levou a um monte muito alto; e mostrou-lhe todos os reinos do mundo, e a glória deles;


 Unya gidala na usab siya sa yawa sa usa ka bukid nga hataas uyamut, ug gipakita kaniya ang tanan nga gingharian sa kalibutan, ug ang ilang himaya;




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 e disse-lhe: Tudo isto te darei, se, prostrado, me adorares.


 Ug nagaingon kaniya: Ngatanan kining mga butanga igahatag ko kanimo kong maghapa ka sa pagsimba kanako.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Então disse-lhe Jesus: Retira-te, Satanás, porque está escrito: Ao Senhor teu Deus adorarás, e só a ele servirás.


 Unya si Jesus miingon kaniya: Pahawa ka, satanas, kay nahisulat na: Magsimba ka sa Ginoo nga imong Dios, ug kaniya lamang mag-alagad ikaw,




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Então o Diabo o deixou; e eis que vieram anjos e o serviram.


 Unya gibiyaan siya sa yawa, ug ania karon, ang mga manolonda mingduol ug nanag-alagad kaniya.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Ora, ouvindo Jesus que João fora lançado na prisão, retirou-se para a Galileia;


 Karon, sa nakadungog si Jesus nga si Juan gibilanggo, mipauli siya sa Galilea;




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 e, deixando Nazaré, foi habitar em Cafarnaum, situada à beira-mar, nos confins de Zebulom e Naftali;


 Ug sa gibiyaan niya ang Nazaret, miadto ug nagpuyo siya sa Capernaum, nga diha daplin sa dagat, sa mga utlanan sa Zabulon ug Neftalim;




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías:


 Aron matuman nga hingpit ang gisulti pinaagi kang Isaias nga manalagna nga nagaingon:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 A terra de Zebulom e a terra de Naftali, o caminho do mar, além do Jordão, a Galileia dos gentios:


 Ang yuta ni Zabulon ug ang yuta ni Neftalim, paingon sa dagat unahan sa Jordan sa Galilea sa mga Gentil;




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 O povo que jazia em trevas viu grande luz, e, aos que estavam sentados na região da sombra da morte, resplandeceu-lhes a luz.


 Ang lungsod nga nagalingkod sa kangitngitan nakakita sa usa ka daku nga kahayag; ug sa mga nagalingkod sa dapit ug sa landong sa kamatayon, kanila ang kahayag misidlak.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Desde então, Jesus começou a pregar e a dizer: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 Sukad niadto misugod si Jesus sa pagwali, ug pag-ingon: Maghinulsol kamo, kay haduol na ang gingharian sa langit.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 E Jesus, andando ao longo do mar da Galileia, viu dois irmãos: Simão, chamado Pedro, e seu irmão André, que lançavam a rede ao mar, pois eram pescadores.


 Ug sa nagalakaw si Jesus sa ubay sa dagat sa Galilea, hingkit-an niya ang duha ka magsoon, si Simon nga ginganlan si Pedro, ug si Andres nga iyang igsoon, nga nagataktak sa pukot sa dagat, kay sila mga mananagat.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos farei pescadores de homens.


 Ug miingon kanila: Umari kamo, sunod kanako, ug buhaton ko kamo nga mananagat sa mga tawo.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Então, eles imediatamente deixaram as redes e o seguiram.


 Ug gilayon mibiya sila sa ilang mga pukot ug mingnunot kaniya.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Passando mais adiante, viu outros dois irmãos: Tiago, filho de Zebedeu, e seu irmão João, no barco com seu pai Zebedeu, consertando as redes; e os chamou.


 Ug sa paggikan niya didto, hingkit-an niya ang lain na usab nga duha ka magsoon, si Jacobo, anak ni Zebedeo ug si Juan nga iyang igsoon, sa sakayan kauban ni Zebedeo nga amahan nila, nga nagapuna sa mga pukot, ug iyang gitawag sila.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 E eles imediatamente deixaram o barco e seu pai, e o seguiram.


 Ug gilayon mibiya sila sa ilang sakayan ug sa ilang amahan, ug mingnunot kaniya.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 E Jesus percorreu toda a Galileia, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades entre o povo.


 Ug gilibut ni Jesus ang tibook Galilea, nga nagapanudlo didto sa mga sinagoga nila, ug nagamantala sa Maayong Balita sa gingharian, ug nagaayo sa tanan nga balatian, ug tanan nga sakit sa katawohan.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 E sua fama correu por toda a Síria; e lhe trouxeram todos os enfermos, acometidos de várias doenças e tormentos, e os endemoninhados, os lunáticos, e os paralíticos. E ele os curou.


 Ug ang iyang kabantug nasangyaw sa tibook nga Siria; ug gipanagdala kaniya ang tanang mga masakiton, ang mga gitakboyan sa mga nagakalainlain nga mga balatian, ug mga kasakitan, ug mga hingyawaan ug mga saputon, ug mga paralitico; ug iyang giayo sila.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 E o seguiram numerosas multidões da Galileia, de Decápolis, de Jerusalém, da Judéia, e dalém do Jordão.


 Ug nanagnunot kaniya ang dagkung panon sa mga tawo gikan sa Galilea, ug gikan sa Decapolis, ug gikan sa Jerusalem, ug gikan sa Judea, ug gikan sa unahan sa Jordan.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 E vendo ele as multidões, subiu ao monte; e, quando se assentou, aproximaram-se dele os seus discípulos,


 Ug sa ginatan-aw niya ang mga panon sa mga katawohan mitungas siya sa bukid, ug sa nakalingkod siya, mingduol kaniya ang iyang mga tinon-an.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 e ele abriu sua boca e os ensinou, dizendo:


 Ug sa pagbuka niya sa iyang baba, iyang gitudloan sila nga nagaingon:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Bem-aventurados os pobres em espírito, porque deles é o reino dos céus.


 Bulahan ang mga kabus sa espiritu, kay ila ang gingharian sa mga langit.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Bem-aventurados os que lamentam, porque serão consolados.


 Bulahan ang mga nagmasulub-on, kay sila pagalipayon.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Bem-aventurados os mansos, porque herdarão a terra.


 Bulahan ang mga maaghop, kay sila magapanunod sa yuta.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Bem-aventurados os que têm fome e sede de justiça, porque serão fartos.


 Bulahan ang mga gigutom ug giuhaw sa katarungan, kay sila pagabusgon.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Bem-aventurados os misericordiosos, porque alcançarão misericórdia.


 Bulahan ang mga maloloy-on, kay sila makadawat ug kalooy.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Bem-aventurados os limpos de coração, porque verão a Deus.


 Bulahan ang mga maputli ug kasingkasing, kay sila makakita sa Dios.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Bem-aventurados os pacificadores, porque serão chamados filhos de Deus.


 Bulahan ang mga makigdaiton, kay sila paganganlan mga anak sa Dios.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Bem-aventurados os que são perseguidos por causa da justiça, porque deles é o reino dos céus.


 Bulahan ang mga ginalutos tungod sa katarungan, kay ila ang gingharian sa langit.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Bem-aventurados sois vós, quando vos injuriarem e perseguirem e, mentindo, disserem todo mal contra vós por minha causa.


 Bulahan kamo kong kamo pagapalabilabihan, ug pagalutoson, ug kong pagaingnon kamo sa lonlon kadautan ug pamakak batok kaninyo tungod kanako.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Alegrai-vos e exultai, porque é grande o vosso galardão nos céus; pois assim perseguiram aos profetas que foram antes de vós.


 Managmaya ug managlipay kamo, kay ang inyong balus daku didto sa mga langit; kay sa ingon niini ginalutos nila ang mga manalagna nga mga nanghiuna kaninyo.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vós sois o sal da terra; mas se o sal se tornar insípido, como lhe restaurar o sabor? Para nada mais presta, senão para ser lançado fora, e ser pisado pelos homens.


 Kamo mao ang asin sa yuta, apan kong ang asin motab-ang, unsa pa may iasin? Dili na magapulos, kondili igasalibay sa gawas, ug pagatumban sa mga tawo.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vós sois a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte;


 Kamo mao ang suga sa kalibutan. Ang lungsod nga nahamutang sa ibabaw sa usa ka bukid, dili masalipdan.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 nem os que acendem uma vela a colocam debaixo de uma bacia, mas no castiçal, e ela ilumina a todos que estão na casa.


 Ang mga tawo magadagkut ug lamparahan, dili aron ibutang sa ilalum sa taksanan, kondili sa ibabaw sa tangkawan, ug kini magaiwag sa tanan nga anaa sa balay.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Assim brilhe a vossa luz diante dos homens, de modo que vejam as vossas boas obras e glorifiquem a vosso Pai, que está nos céus.


 Sa ingon niana, iiwag ninyo ang inyong suga sa atubangan sa mga tawo, aron hikit-an nila ang inyong mga buhat nga maayo, ug pagahimayaon nila ang inyong Amahan nga atua sa langit.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Não penseis que vim destruir a lei ou os profetas; não vim para destruir, mas para cumprir.


 Dili kamo maghunahuna nga ako mianhi sa pagbungkag sa Kasugoan, kun sa mga Manalagna; wala ako moanhi sa pagbungkag, kondili aron sa pagtuman.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Porque em verdade vos digo: até que o céu e a terra passem, jamais um i ou um til passará da lei, até que tudo se cumpra.


 Kay sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo, nga hangtud nga mahanaw ang langit ug yuta, walay pagasayloan sa Kasugoan bisan usa ka kudlit, bisan usa ka tulpok hangtud nga ang tanan matuman sa hingpit.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Aquele, pois, que violar um destes mandamentos, por menor que seja, e assim o ensinar aos homens, será chamado o menor no reino dos céus; aquele, porém, que os cumprir e os ensinar, será chamado grande no reino dos céus.


 Tungod niini bisan kinsa nga magalapas sa usa niining mga sugo nga labing diyutay, ug magatudlo sa mga tawo sa ingon, paganganlan nga labing diyutay sa gingharian sa langit; apan bisan kinsa ang magatuman ug magapanudlo kanila, kini paganganlan nga daku sa gingharian sa langit.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Pois eu vos digo que, se a vossa justiça não exceder a dos escribas e fariseus, de modo nenhum entrareis no reino dos céus.


 Kay nagaingon ako kaninyo, nga kong ang inyong pagkamatarung dili molabaw sa ila sa mga escriba ug mga Fariseo, dili gayud kamo makasulod sa gingharian sa langit.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não matarás; e, Quem matar será réu de juízo.


 Hingdunggan ninyo nga ginaingon sa mga karaan: Dili ka magpatay; ug bisan kinsa nga magapatay, mahiagum sa paghukom.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que, sem motivo, se irar contra seu irmão, será réu de juízo; e quem chamar a seu irmão: Inútil, será réu do tribunal; e quem lhe chamar: Tolo, será réu do fogo do inferno.


 Apan ako magaingon kaninyo, nga ang tanang magapanuyo sa iyang igsoon sa walay hinungdan mahiagum sa paghukom; ug bisan kinsang mag-ingon sa iyang igsoon: Kwanggol; mahiagum sa Sanhedrin; ug bisan kinsang mag-ingon, Buang ka, mahiagum sa infierno sa kalayo.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Portanto, se estiveres apresentando a tua oferta no altar, e aí te lembrares de que teu irmão tem alguma coisa contra ti,


 Busa kong magdala ka sa imong halad sa halaran ug diha mahinumdum ikaw nga ang imong igsoon adunay diyutay nga butang batok kanimo,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 deixa ali diante do altar a tua oferta, e vai conciliar-te primeiro com teu irmão, e depois vem apresentar a tua oferta.


 Biyai diha ang imong halad sa atubangan sa halaran, ug lumakaw ka, pagpakig-uli una sa imong igsoon, ug unya moduol ka ug ihalad ang imong halad.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Concilia-te depressa com o teu adversário, enquanto estás a caminho com ele; para que não aconteça que o adversário te entregue ao juiz, e o juiz te entregue ao guarda, e sejas lançado na prisão.


 Magpakig-uyon ka gilayon sa imong kaaway samtang ginakuyog mo pa siya sa dalan; tingali kong igatugyan ikaw sa imong kaaway sa maghuhukom, ug ang maghuhukom magatugyan kanimo ngadto sa iyang sulogoon, ug igasulod ikaw sa bilanggoan.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Em verdade te digo que de maneira nenhuma sairás dali enquanto não pagares o último centavo.


 Sa pagkamatuod nagaingon ako kanimo, nga dili ka gayud makagula didto, hangtud nga imong mabayran ang katapusan nga diyut.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não adulterarás.


 Hingdunggan ninyo nga ginaingon sa mga karaan: Dili ka manapaw.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que olhar para uma mulher com intenção impura, já cometeu adultério com ela em seu coração.


 Apan ako nagaingon kaninyo, nga tanan kadtong nagatan-aw sa usa ka babaye sa pagkaibog kaniya, nakapanapaw na kaniya sa iyang kasingkasing.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e lança-o de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 Ug kong ang imong mata nga too mao ang kahigayonan sa imong pagpakasala, luska ug ipahilayo kanimo; kay maayo pa kanimo nga ang usa ka bahin sa imong lawas mawala, ug dili nga ang tibook mong lawas igahulog sa infierno.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e lança-a de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 Ug kong ang imong kamot nga too mao ang kahigayonan sa imong pagpakasala, putla ug ipahilayo kanimo; kay maayo pa kanimo nga usa ka bahin sa imong lawas mawagtang, ug dili ang tibook mong lawas igahulog sa infierno.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Também foi dito: Quem repudiar sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.


 Giingon usab: Bisan kinsa ang magabiya sa iyang asawa, magahatag kaniya ug sulat sa pakigbulag.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que repudiar sua mulher, a não ser por causa de fornicação, faz com que ela cometa adultério; e quem casar com a repudiada, comete adultério.


 Apan ako nagaingon kaninyo, nga tanan kadtong magabiya sa iyang asawa, gawas kong maoy hinungdan ang pagpakighilawas, iyang ginapapanapaw siya, ug ang mangasawa sa usa ka biniyaan, nagapanapaw.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Também ouvistes que foi dito aos antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás para com o Senhor os teus juramentos.


 Hingdunggan usab ninyo nga ginaingon sa mga karaan: Dili ka manumpa sa bakak, kondili pagatumanon mo sa Ginoo ang imong mga panumpa.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Eu, porém, vos digo: de modo nenhum jureis; nem pelo céu, porque é o trono de Deus;


 Apan ako nagaingon kaninyo, nga sa bisan unsa nga pagkaagi dili gayud kamo manumpa; bisan tungod sa langit, kay mao ang lingkoranan sa Dios;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nem pela terra, porque é o estrado de seus pés; nem por Jerusalém, porque é a cidade do grande Rei;


 Bisan tungod sa yuta, kay mao ang tungtunganan sa iyang mga tiil; bisan tungod sa Jerusalem, kay mao ang lungsod sa daku nga Hari;




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 nem jures pela tua cabeça, porque não podes tornar um só cabelo branco ou preto.


 Bisan tungod sa imong ulo dili ka manumpa, kay dili ikaw arang makapaputi kun makapaitum sa bisan usa lamang ka buhok.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Seja, porém, o vosso falar: Sim, sim; não, não; pois o que disso passar, vem do Maligno.


 Apan ang inyong pagsulti ingnon niini: Oo, oo; dili, dili; kay bisan unsa nga lapas na niini, iya na sa dautan.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, e dente por dente.


 Hingdunggan ninyo nga ginaingon sa mga karaan: Ang mata baslan ug mata, ug ang ngipon baslan ug ngipon;




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Eu, porém, vos digo que não resistais ao mal; mas a qualquer que te bater na face direita, oferece-lhe também a outra;


 Apan ako nagaingon kaninyo, nga dili kamo magbatok sa dautan; kondili hinoon bisan kinsa nga mosagpa kanimo sa aping nga too, itaon usab kaniya ang pikas.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 e ao que quiser te processar, e tirar-te a túnica, deixa-lhe também a capa;


 Ug kong kinsa ang buot makigburuka kanimo, ug magakuha kanimo sa imong bisti, ihatag usab kaniya ang imong kupo.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 e, se qualquer te obrigar a caminhar mil passos, vai com ele dois mil.


 Ug bisan kinsa ang magpugos kanimo sa pagpalakaw ug usa ka milla, ubani siya sa duha.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Dá a quem te pede e não voltes as costas ao que deseja que lhe emprestes.


 Hatagi ang nagapangayo kanimo, ug ang buot maghulam kanimo ayaw pagtalikdi.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Ouvistes que foi dito: Amarás ao teu próximo, e odiarás ao teu inimigo.


 Hingdunggan ninyo nga ginaingon: Higugmaon mo ang imong isigkatawo, ug pagadumtan mo ang imong kaaway.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Eu, porém, vos digo: Amai aos vossos inimigos, bendizei os que vos maldizem, fazei bem aos que vos odeiam, e orai pelos que vos maltratam e vos perseguem;


 Apan ako nagaingon kaninyo: Higugmaon ninyo ang inyong mga kaaway, panalanginan ninyo ang naga-panghimaraut kaninyo, buhata ang maayo sa mga nagadumot kaninyo, ug pag-ampo kamo alang sa mga nagabuhat kaninyo sa dautan ug nagalutos kaninyo.




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 para que vos torneis filhos do vosso Pai que está nos céus; porque ele faz nascer o seu sol sobre maus e bons, e faz chover sobre justos e injustos.


 Aron mangahimo kamo nga mga anak sa inyong Amahan nga atua sa langit, kay ginapasubang niya ang iyang adlaw ibabaw sa mga dautan ug ibabaw sa mga maayo, nagapaulan siya sa mga matarung ug sa mga dili matarung.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Pois, se amardes aos que vos amam, que recompensa tereis? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 Kay kong kamo mahigugma sa mga nahigugma kaninyo, unsa ang balus nga inyong pagadawaton? Wala ba magbuhat usab sa ingon niana ang mga maniningil sa buhis?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 E, se saudardes somente os vossos irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 Ug kong kamo magpangomusta sa inyong mga igsoon lamang, unsa ang ginabuhat ninyo nga labaw kay sa ginabuhat sa uban? Wala ba magabuhat sa ingon usab ang mga Gentil?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Portanto, sede vós perfeitos, como perfeito é vosso Pai que está nos céus.


 Busa mamahingpit kamo, ingon nga hingpit ang inyong Amahan nga langitnon.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Guardai-vos de dardes esmola diante dos homens, para serdes vistos por eles; caso contrário, não tendes recompensa de vosso Pai, que está nos céus.


 Magmatngon kamo sa dili pagpasundayag sa inyong mga maayong buhat sa atubangan sa mga tawo aron lamang hikit-an nila, kay niini walay balus kamo gikan sa inyong Amahan nga atua sa langit.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Quando, pois, deres esmola, não faças tocar trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas, para serem glorificados pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Busa, kong ikaw magahatag ug limos, dili ka magpatunog ug budyong sa imong atubangan ingon sa ginabuhat sa mga salingkapaw sa sulod sa mga sinagoga ug sa mga dalan aron pagahimayaon sila sa mga tawo. Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo nga may balus na sila.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Mas, quando deres esmola, que tua mão esquerda não saiba o que faz a tua mão direita;


 Apan kong ikaw magahatag ug limos, dili unta manghibalo ang kamot mo nga wala sa ginabuhat sa imong too;




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para que a tua esmola fique em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Aron ang imong limos mahimo sa tago; ug ang imong Amahan nga nagatanaw sa tago, magatumbas kanimo sa dayag.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 E, quando orardes, não sejais como os hipócritas; pois gostam de orar em pé nas sinagogas, e às esquinas das ruas, para serem vistos pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Ug kong kamo magaampo, dili kamo manig-ingon sa mga salingkapaw, kay sila mahigugma sa pag-ampo nga magatindog sulod sa mga sinagoga ug sa mga likoanan sa mga dalan, aron hikit-an sa mga tawo. Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo nga nakadawat na sila sa ilang balus.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Mas tu, quando orares, entra no teu quarto e, fechando a porta, ora a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Apan ikaw, kong ikaw mag-ampo, sumulod ka sa imong lawak, ug sa natakupan ang imong pultahan, mag-ampo ka sa imong Amahan nga anaa sa tago, ug ang imong Amahan nga nagatan-aw sa tago, magatumbas kanimo sa dayag.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 E, orando, não useis de vãs repetições, como os gentios; porque eles pensam que pelo seu muito falar serão ouvidos.


 Ug sa pag-ampo dili kamo magagamit sa mga pagsumaysumay nga walay pulos ingon sa ginabuhat sa mga Gentil, kay nagadahum sila nga pagapatalinghugan sila tungod sa ilang daghan nga pagsulti.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Portanto, não vos assemelheis a eles; porque vosso Pai sabe o que necessitais, antes que lho peçais.


 Busa, dili kamo manig-ingon kanila, kay nahibalo ang inyong Amahan sa inyong mga kinahanglan sa wala pa kamo magapangayo kaniya.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Portanto, vós orareis desta maneira: Pai nosso que estás nos céus, santificado seja o teu nome;


 Busa manag-ampo kamo sa ingon niini: Amahan namo nga anaa ka sa langit, pagabalaanon ang imong ngalan;




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 venha o teu reino, seja feita a tua vontade na terra como no céu;


 Umanhi ang imong gingharian. Pagabuhaton ang imong kabubut-on dinhi sa yuta, maingon sa langit;




 


 Give us this day bread for our needs. 


 o pão nosso de cada dia nos dá hoje;


 Ihatag mo karon kanamo ang tinapay namo sa matag-adlaw;




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós perdoamos aos nossos devedores;


 Ug pasayloon mo kami sa among mga utang, sama sa among pagpasaylo sa mga nakautang kanamo.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 e não nos induzas à tentação; mas livra-nos do mal. Pois teu é o reino, e o poder, e a glória, para sempre. Amém.


 Ug dili mo kami pagdad-on sa panulay, kondili luwason mo kami sa kadautan. Kay imo ang gingharian, ang gahum ug ang himaya sa mga katuigan nga tanan. Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Porque, se perdoardes aos homens as suas ofensas, também vosso Pai celestial vos perdoará a vós;


 Kay kong kamo magapasaylo sa mga tawo sa ilang mga paglapas, pagapasayloon usab kamo sa inyong Amahan nga langitnon.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 se, porém, não perdoardes aos homens as suas ofensas, tampouco vosso Pai perdoará as vossas ofensas.


 Apan kong dili kamo magapasaylo sa mga tawo sa ilang mga paglapas, dili usab kamo pagapasayloon sa inyong Amahan sa inyong mga paglapas.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Quando jejuardes, não mostreis um rosto triste como os hipócritas; porque eles desfiguram os seus rostos, a fim de parecer aos homens que jejuam. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Ug kong managpuasa kamo, dili kamo manig-ingon sa mga salingkapaw nga may panagway nga masulob-on, kay ginabalhin nila ang ilang mga nawong aron sa pagpakita sa mga tawo nga nagapuasa sila. Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo, nga nakadawat na sila sa ilang balus.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Tu, porém, quando jejuares, unge a tua cabeça, e lava o teu rosto,


 Apan ikaw, kong magpuasa, hisoon mo ang imong ulo, ug hilam-usan mo ang imong nawong;




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 a fim de não parecer aos homens que jejuas, mas a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Aron dili ka hikit-an sa mga tawo nga ikaw nagapuasa, kondili sa imong Amahan nga anaa sa tago, ug ang imong amahan nga nagatan-aw sa tago, magabalus kanimo sa dayag.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Não ajunteis para vós tesouros na terra; onde a traça e a ferrugem os consomem, e onde os ladrões escavam e roubam;


 Dili kamo magtigum alang kaninyo mga bahandi sa yuta, diin ang bokbok ug ang taya nagahurot kanila, ug diin ang mga kawatan nagaguba ug nagapangawat.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 mas ajuntai para vós tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem os consumem, e onde os ladrões não escavam, nem roubam.


 Kondili magtigum hinoon kamo alang kaninyo mga bahandi sa langit, diin walay bokbok ug taya magahurot kanila, ug diin walay mga kawatan magaguba ug magapangawat.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Porque onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.


 Kay kong hain ang inyong bahandi, atua usab didto ang inyong kasingkasing.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A lâmpada do corpo são os olhos; de sorte que, se os teus olhos forem bons, todo o teu corpo será cheio de luz;


 Ang lamparahan sa lawas mao ang mata; busa kong ang imong mata matin-aw, ang tibook mong lawas mahayag.




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 se, porém, os teus olhos forem maus, todo o teu corpo será cheio de trevas. Se, portanto, a luz que há em ti são trevas, quão grandes são tais trevas!


 Apan kong ang imong mata dautan, ang tibook mo nga lawas mangitngit. Busa kong ang suga nga anaa kanimo mao ang kangitngit, pagkadaku gayud sa maong kangitngit!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ninguém pode servir a dois senhores; porque ou há de odiar a um e amar o outro, ou há de dedicar-se a um e desprezar o outro. Não podeis servir a Deus e a Mamom.


 Walay bisan kinsa nga arang makaalagad sa duha ka agalon, kay magadumot siya sa usa, ug mahigugma sa usa; kun magadapig ba hinoon sa usa, ug magatamay sa usa; dili kamo makahimo sa pag-alagad sa Dios ug sa mga bahandi,




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Por isso vos digo: Não fiqueis ansiosos quanto à vossa vida, pelo que haveis de comer, ou pelo que haveis de beber; nem quanto ao vosso corpo, pelo que haveis de vestir. Não é a vida mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário?


 Tungod niini nagaingon ako kaninyo, dili kamo magakaguol tungod sa inyong pagkinabuhi, kong unsa ang inyong pagakan-on, ug kong unsa ang inyong pagaimnon; bisan tungod sa inyong lawas, kong unsa ang inyong igasul-ob. Dili ba ang kinabuhi labaw kay sa kalan-on, ug ang lawas labaw kay sa panapton?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Contemplai as aves do céu, pois não semeiam, nem colhem, nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai celestial as alimenta. Porventura, não valeis vós muito mais do que elas?


 Tan-awa ninyo ang mga langgam sa langit, wala sila magapugas, bisan magaani, bisan magatigum sa mga dapa; apan ginapakaon sila sa inyong Amahan nga langitnon. Dili ba kamo labaw pa kay kanila?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Ora, qual de vós, por ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado à sua estatura?


 Ug kinsa kaninyo, nga, tungod sa pagkaguol, arang makadugang usa ka siko sa iyang gitas-on?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 E por que andais ansiosos quanto ao vestuário? Considerai os lírios do campo, como crescem: eles não trabalham, nem fiam.


 Ug nahatungod sa panapton, ngano bang nagkaguol kamo? Palandunga ninyo ang mga lirio sa kapatagan, unsa ang ilang pagtubo; wala sila magasingkamut ug wala magakalinyas.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 Eu, porém, vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles.


 Apan nagaingon ako kaninyo, nga bisan pa si Salomon sa tibook niyang himaya, wala makabisti sama sa usa niini kanila.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ora, se Deus assim veste a erva do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais a vós, homens de pequena fé?


 Apan kong ang balili sa kapatagan nga karon anaa, ug ugma igasugnod sa hudno, ginabistihan sa Dios, dili ba siya magabisti ug labaw pa kaninyo, oh kamo, mga tawo nga diyutay ing pagtoo?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Portanto, não fiqueis ansiosos, dizendo: Que comeremos? Ou: Que beberemos? Ou: Com que nos vestiremos?


 Busa, dili kamo magkaguol sa pag-ingon: Unsa ang atong pagakan-on, kun unsa ang atong pagaimnon, kun unsa ang atong igabisti?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Porque os gentios é que procuram todas estas coisas; pois vosso Pai celestial sabe que precisais de tudo isso.


 Kay ang mga Gentil nagapangita niining tanang mga butanga; kay ang inyong Amahan nga langitnon nahibalo nga kamo adunay kinahanglan niining tanan.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Mas buscai primeiro o reino de Deus e a sua justiça, e todas estas coisas vos serão acrescentadas.


 Apan pangitaon usa ninyo ang gingharian sa Dios ug ang iyang pagkamatarung, ug ngatanan kining mga butanga igadugang kaninyo.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Portanto, não fiqueis ansiosos pelo dia de amanhã; porque o dia de amanhã cuidará de si mesmo. Basta ao dia o seu próprio mal.


 Busa, dili kamo magkaguol tungod sa ugmang adlawa; kay ang ugmang adlawa adunay iyang kaugalingon nga pagkaguol. Igo na sa adlaw ang iyang kadautan.
Matthew 7

⇈ The New Testament
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↤  
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Não julgueis, para que não sejais julgados.


 Dili kamo maghukom, aron dili kamo pagahukman.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Porque com o juízo com que julgais, sereis julgados; e com a medida com que medis, vos medirão também.


 Kay sa hukom nga inyong igahukom, pagahukman kamo; ug sa taksanan nga ginataksan ninyo, pagatakson usab kamo.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 E por que vês tu o cisco no olho de teu irmão, e não reparas na trave que está no teu próprio olho?


 Ug nganong ginatan-aw mo ang puling sa mata sa imong igsoon, ug wala mo pagtagda ang pinutol nga kahoy nga anaa sa imong kaugalingong mata?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar o cisco do teu olho; e eis que tens uma trave no teu próprio olho?


 Kun, unsaon mo pag-ingon sa imong igsoon: Pasagdi nga kuhaon ko ang puling sa imong mata; ug ania karon, ang pinutol nga kahoy anaa sa imong kaugalingong mata?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu olho; e então verás claramente para tirar o cisco do olho de teu irmão.


 Salingkapaw, kuhaa una ang pinutol nga kahoy sa imong mata, ug unya makakita ka pag-ayo aron sa pagkuha sa puling sa mata sa imong igsoon.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Não deis aos cães o que é santo, nem lanceis aos porcos as vossas pérolas, para não acontecer que as pisem com os pés e, voltando-se, vos despedacem.


 Dili ninyo ihatag ang mga butang balaan sa mga iro; dili usab ninyo igasalibay ang inyong mga mutya sa atubangan sa mga baboy; tingali unya ilang pagatunob-tunoban sa ilang mga tiil, ug sa pagsumbalik kaninyo, ilang pagakuniskunison hinoon kamo.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; batei, e abrir-se-vos-á.


 Pangayo kamo, ug kamo pagahatagan; pangita kamo, ug kamo makakaplag; pagtoktok kamo, ug kamo pagaablihan.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Pois todo o que pede, recebe; e quem busca, acha; e ao que bate, abrir-se-lhe-á.


 Kay ang tanan kadto nga nagapangayo, makadawat; ug ang nagapangita, makakaplag; ug ang nagatoktok, pagaablihan.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Ou qual dentre vós é o homem que, se seu filho lhe pedir pão, lhe dará uma pedra?


 Kun, kinsang tawohana kaninyo, nga, kong ang iyang anak mangayo ug usa ka tinapay, iya bang pagahatagan siya ug usa ka bato?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 Ou, se lhe pedir peixe, lhe dará uma cobra?


 Ug kong pangayoan ug usa ka isda, mohatag ba siya ug usa ka bitin?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se vós, pois, sendo maus, sabeis dar boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais vosso Pai, que está nos céus, dará boas coisas aos que lhe pedirem?


 Busa kong kamo nga mga dautan mahibalong mohatag mga maayong gasa sa inyong mga anak, dili ba labi pa ang inyong Amahan, nga atua sa langit, magahatag ug mga maayong butang niadtong mga nagapangayo kaniya?




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Portanto, tudo o que quereis que os homens vos façam, assim fazei-o vós também a eles; porque esta é a lei e os profetas.


 Busa, ang tanan nga mga butang nga buot ninyo nga pagabuhaton kaninyo sa mga tawo, buhata usab ninyo kanila. Kay mao kini ang Kasugoan ug ang mga Manalagna.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta, e espaçoso o caminho que conduz para a perdição, e muitos são os que entram por ela;


 Sumulod kamo sa pultahan nga masigpit, kay haluag ang pultahan ug halapad ang dalan nga nagahatud ngadto sa pagkalaglag; ug daghan ang mga nagasulod kaniya.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 pois estreita é a porta, e apertado o caminho que conduz à vida, e poucos são os que a encontram.


 Kay masigpit ang pultahan ug hiktin ang dalan nga nagahatud ngadto sa kinabuhi, ug diriyut ang mga nakatoltol kaniya.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Guardai-vos dos falsos profetas, que se achegam a vós disfarçados como ovelhas, mas interiormente são lobos devoradores.


 Magmatngon kamo sa bakakong mga manalagna nga moanha kaninyo nga nagasaput sa pagkacarnero; apan sa sulod nila, sila mao ang mga lobo nga manunukob.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-se, porventura, uvas dos espinheiros, ou figos dos abrolhos?


 Tungod sa ilang mga bunga maila sila ninyo. Makakuha ba ang tawo ug parras gikan sa mga sapinit, kun igos gikan sa mga bunglayon?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Assim, toda boa árvore produz bons frutos; porém uma árvore corrupta produz frutos maus.


 Sa maong pagkaagi, ang tanang maayong kahoy magadala ug maayong mga bunga; apan ang dautang kahoy magadala ug mga dautang bunga.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Uma boa árvore não pode dar frutos maus; nem uma árvore corrupta dar frutos bons.


 Ang maayong kahoy dili makadala ug dautang mga bunga, ang dautan usab nga kahoy dili makadala ug mga maayong bunga.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 Ang tanang kahoy nga wala magadala ug mga maayong bunga, ginapulod ug ginasugnod sa kalayo.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Portanto, pelos seus frutos os conhecereis.


 Busa tungod sa ilang mga bunga, maila ninyo sila.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem todo o que me diz: Senhor, Senhor! Entrará no reino dos céus, mas aquele que faz a vontade de meu Pai, que está nos céus.


 Dili ang tanan nga nagaingon kanako: Ginoo, Ginoo; makasulod sa gingharian sa langit, kondili kadtong nagabuhat sa kabubut-on sa akong Amahan nga atua sa langit.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Muitos me dirão naquele dia: Senhor, Senhor, não profetizamos nós em teu nome? E em teu nome expelimos demônios? E em teu nome fizemos muitos milagres?


 Daghan ang magaingon kanako niadtong adlawa: Ginoo, Ginoo, wala ba kami magpanagna tungod sa imong ngalan, ug tungod sa imong ngalan ginahinginlan namo ang mga yawa, ug tungod sa imong ngalan ginabuhat namo ang daghang mga katingalahan?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Então lhes direi claramente: Nunca vos conheci; apartai-vos de mim, vós que praticais a iniquidade.


 Ug unya pagasaysayan ko sila: Wala ko gayud kamo maila; pahalayo kamo kanako, mga mamumuhat sa kadautan.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Assim, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica, eu o compararei a um homem sábio, que edificou sua casa sobre a rocha.


 Busa, ang tanan nga nagapatalinghug niining akong mga pulong, ug nagatuman kanila, igapakasama ko sa usa ka mabuot nga tawo nga nagatukod sa iyang balay sa ibabaw sa bato nga bantilis.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela não caiu, porque estava fundada sobre a rocha.


 Ug nag-ulan, ug nagbaha ang mga sapa, ug mihuyop ang kahanginan, ug mihampak batok niadtong balaya, ug wala kini mapukan, kay gitukod sa ibabaw sa bato nga bantilis.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 E todo aquele que ouve estas minhas palavras, e não as pratica, será comparado a um homem tolo, que edificou sua casa sobre a areia.


 Apan ang tanan nga nagapatalinghug niining akong mga pulong, ug wala nila pagatumana, igapakasama ko sa usa ka tawong buang nga nagtukod sa iyang balay sa ibabaw sa balas;




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela caiu, e grande foi a sua queda.


 Ug nag-ulan, ug nagbaha ang mga sapa, ug mihuyop ang kahanginan, ug mihampak batok niadtong balaya, ug kini napukan; ug daku kaayo ang iyang pagkapukan.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Quando Jesus acabou de proferir estas palavras, as multidões estavam maravilhadas da sua doutrina;


 Ug nahitabo nga sa natapus ni Jesus kining mga pulonga, nanghibulong ang mga panon sa katawohan sa iyang pagtolon-an;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 porque ele as ensinava como quem tem autoridade e não como os escribas.


 Kay siya nagatudlo kanila ingon nga may pagbulot-an ug dili ingon sa mga escriba.
Matthew 8
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Quando ele desceu do monte, grandes multidões o seguiam.


 Ug sa milugsong siya gikan sa bukid, ang mga dagkung panon sa mga tawo mingnunot kaniya.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 E eis que veio um leproso e o adorou, dizendo: Senhor, se quiseres, podes tornar-me limpo.


 Ug ania karon, usa ka sanlahon miduol ug misimba kaniya nga nagaingon: Ginoo, kong buot ka, arang ikaw makahinlo kanako.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 E Jesus estendeu a mão e tocou-o, dizendo: Eu quero. Fica limpo! E imediatamente ele ficou limpo de sua lepra.


 Ug sa gituy-od ni Jesus ang iyang kamot, iyang gihikap siya nga nagaingon: Buot ako, magmahinlo ka. Ug dihadiha dayon nahinloan siya sa iyang sanla.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Disse-lhe então Jesus: Olha, não contes isto a ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote, e apresenta a oferta que Moisés ordenou, para servir de testemunho a eles.


 Unya si Jesus miingon kaniya: Pagmatngon nga dili ka magsugilon bisan kang kinsa, apan, lumakaw ka ug magpakita ka sa sacerdote, ug maghalad sa halad nga gisugo ni Moises, aron mahimong usa ka pamatuod alang kanila.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, chegou-se a ele um centurião, rogando-lhe,


 Ug sa nakasulod si Jesus sa Capernaum, miduol kaniya ang usa ka centurion nga nagapakilooy kaniya,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 e dizendo: Senhor, meu servo jaz em casa paralítico, horrivelmente atormentado.


 Ug miingon: Ginoo, ang akong binatonan nga giparalisis, nagahay-ad sa balay, ug nagaantus sa hilabihan gayud.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Disse-lhe Jesus: Eu irei, e o curarei.


 Ug si Jesus miingon kaniya: Moadto ako, ug ako siyang ayohon.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 O centurião respondeu: Senhor, não sou digno de que entres debaixo do meu telhado; mas somente fala a palavra, e meu servo será curado.


 Apan ang centurion mitubag ug miingon: Ginoo, dili ako takus nga mopasilong ikaw sa ilalum sa akong atop, apan isulti mo lamang ang usa ka pulong, ug ang akong binatonan mamaayo.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Pois também eu sou homem sujeito à autoridade, e tenho soldados às minhas ordens; e digo a este: Vai, e ele vai; e a outro: Vem, e ele vem; e ao meu servo: Faze isto, e ele o faz.


 Kay ako usab tawo nga anaa sa ilalum sa kagamhanan, ug ako adunay mga sundalo nga ubos sa akong pagmando; ug moingon ako sa usa: Umadto ka; ug moadto siya; ug sa usa: Umari ka; ug moari siya; ug sa akong ulipon: Buhata kini; ug buhaton niya.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Quando Jesus ouviu isso, maravilhou-se, e disse aos que o seguiam: Em verdade vos digo que não encontrei tamanha fé; não, nem mesmo em Israel.


 Ug sa pagkadungog ni Jesus, nahibulong siya, ug miingon sa mga naganunot kaniya: Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo, nga bisan pa sa Israel wala akoy hingkaplagan sama niini ka daku nga pagtoo.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Também vos digo que muitos virão do oriente e do ocidente, e tomarão assento com Abraão, Isaque e Jacó, no reino dos céus.


 Ug nagaingon ako kaninyo, nga daghan sa Sidlakan ug Kasadpan ang moanhi ug molingkod kauban ni Abraham, ug ni Isaac, ug ni Jacob, sa gingharian sa langit.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Mas os filhos do reino serão lançados nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes.


 Apan ang mga anak sa gingharian pagaabugon sa kangitngitan sa gawas: didto aduna unyay panghilak ug panagkagut sa mga ngipon.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Então disse Jesus ao centurião: Vai-te; e, assim como creste, te seja feito. E naquela mesma hora o seu criado foi curado.


 Unya si Jesus miingon sa centurion: Lumakaw ka, ug ingon sa imong pagtoo mao ang pagabuhaton kanimo. Ug naayo ang iyang binatonan niadtong taknaa.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Ora, tendo Jesus entrado na casa de Pedro, viu a sogra deste acamada e ardendo em febre.


 Ug sa misulod si Jesus sa balay ni Pedro, hingkit-an niya ang ugangang babaye niini, nga nagahigda nga gihilantan.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 E ele tocou na mão dela, e a febre a deixou; e ela se levantou e passou a servi-los.


 Ug iyang gihikap ang kamot niya ug gihuwasan siya sa hilanat; ug siya mibangon, ug nagaalagad kaniya.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos endemoninhados; e ele com a palavra expulsou os espíritos, e curou todos os que estavam doentes;


 Ug sa miabut ang kahaponon, ilang gidala kaniya ang daghan nga mga hingyawaan, ug iyang gihinginlan kanila ang mga espiritu pinaagi sa usa ka pulong, ug iyang giayo ang tanang mga masakiton;




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías: Ele tomou as nossas enfermidades, e carregou as nossas doenças.


 Aron matuman ang gisulti ni Isaias nga manalagna, nga miingon: Siya gayud nagkuha sa atong mga kaluyahon, ug nagdala sa atong mga balatian.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Vendo Jesus grandes multidões ao seu redor, deu ordem de partir para a outra margem.


 Ug sa hingkit-an ni Jesus ang dagkung mga panon sa katawohan libot kaniya, gisugo niya nga mangadto sila sa tabok.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 E, um certo escriba se aproximou dele e disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde quer que fores.


 Ug sa miduol ang usa ka escriba, miingon kaniya: Magtutudlo, monunot ako kanimo bisan asa ka moadto.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Respondeu-lhe Jesus: As raposas têm covis, e as aves do céu têm ninhos; mas o Filho do homem não tem onde reclinar a cabeça.


 Ug si Jesus miingon kaniya: Ang mga milo adunay mga lungib, ug ang mga langgam sa langit adunay mga salag; apan ang Anak sa Tawo walay kaurarayan sa iyang ulo.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 E outro de seus discípulos lhe disse: Senhor, permite-me primeiro ir e sepultar a meu pai.


 Ug ang usa sa iyang mga tinon-an nag-ingon kaniya: Ginoo, tugoti ako sa pag-adto una sa paglubong sa akong amahan.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Segue-me, e deixa aos mortos o sepultar seus próprios mortos.


 Apan si Jesus miingon kaniya: Nomunot ka kanako, ug pasagdi ang mga patay nga magalubong sa ilang mga minatay.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 E, entrando ele num barco, seus discípulos o seguiram.


 Ug sa misakay siya sa usa ka sakayan, mingnunot kaniya ang iyang mga tinon-an.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 E eis que se levantou no mar uma grande tempestade, de sorte que o barco era coberto com as ondas. Ele, porém, dormia.


 Ug ania karon, miabut ang usa ka dakung bagyo sa dagat, sa pagkaagi nga ang sakayan gisabwan sa mga balud; apan siya nagakatulog.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Os discípulos, pois, aproximaram-se e o despertaram, dizendo: Senhor, salva-nos! Estamos perecendo!


 Ug miduol kaniya ang iyang mga tinon-an, ug ilang gipukaw siya sa pag-ingon: Ginoo, luwasa kami, mangawala kami.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 E ele lhes disse: Por que temeis, homens de pequena fé? Então, ele se levantou e repreendeu os ventos e o mar, e seguiu-se grande calmaria.


 Ug siya miingon kanila: Nganong nangahadlok kamo, Oh kamo nga diyutay ing pagloo? Unya mibangon siya ug gibadlong niya ang mga hangin ug ang dagat, ug miabut ang usa ka dakung kalinaw.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 E aqueles homens se maravilharam, dizendo: Que homem é este, que até os ventos e o mar lhe obedecem?


 Ug ang mga tawo nanghibulong, nga nagaingon: Kinsa ba kini nga bisan pa ang mga hangin ug dagat nagasugot kaniya?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Tendo ele chegado ao outro lado, à terra dos gadarenos, vieram-lhe ao encontro dois endemoninhados, saindo dentre os sepulcros, tão ferozes, de forma que ninguém podia passar por aquele caminho.


 Ug sa miabut siya didto dapit sa yuta sa mga taga-Gadara, gisugat siya sa duha ka hingyawaan nga nanggula sa mga lubnganan, mga mabangis kaayo, sa pagkaagi nga walay kinsa nga arang makaagi niadtong dalana.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 E eis que gritaram, dizendo: Que temos nós contigo, ó Jesus, Filho de Deus? Vieste aqui atormentar-nos antes do tempo?


 Ug ania karon, nagasinggit sila nga nagaingon: Unsay labut namo kanimo, Jesus nga Anak sa Dios? Mianhi ba ikaw dinhi sa pagpaantus kanamo sa dili pa ang panahon?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Ora, a uma boa distância deles, andava pastando uma grande manada de porcos.


 Ug sa halayo kanila didtoy usa ka panon sa daghan nga mga baboy nga nanag-ungad.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Então, os demônios lhe rogaram, dizendo: Se nos expulsas, permite-nos entrar naquela manada de porcos.


 Ug ang mga yawa nagapakilooy kaniya sa pag-ingon: Kong imo kaming abugon, ipadala kami ngadto sa panon sa mga baboy.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 E ele lhes disse: Ide. E havendo eles saído, entraram na manada de porcos; e eis que toda a manada de porcos se precipitou, despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, e pereceram nas águas.


 Ug siya miingon kanila: Pangadto kamo. Ug sa nanggula sila, nangadto sa panon sa mga baboy; ug ania karon, ang tibook panon sa mga baboy midulhog nga nagadalagan sa makusog gayud sa bakilid padulong sa dagat; ug nangamatay sa tubig.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 E os porqueiros fugiram, e, chegando à cidade, divulgaram todas estas coisas, e o que acontecera aos endemoninhados.


 Ug ang mga magbalantay sa mga baboy nangalagiw; ug sa nangadto sila sa lungsod, gisugilon nila ang tanan, ug ang nanghitabo sa mga hingyawaan.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 E eis que toda a cidade saiu ao encontro de Jesus; e vendo-o, rogaram-lhe que se retirasse de suas terras.


 Ug ania karon, ang tibook nga lungsod mingsugat kang Jesus; ug sa ilang nakita siya, nagpakilooy sila nga mopahawa siya sa ilang mga utlanan.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 E entrando ele num barco, passou para o outro lado, e chegou à sua própria cidade.


 Ug sa misakay si Jesus sa usa ka sakayan, mitabok siya, ug miabut sa iyang kaugalingon nga lungsod.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 E eis que lhe trouxeram um paralítico deitado num leito. Jesus, pois, vendo-lhes a fé, disse ao paralítico: Filho, tem bom ânimo; teus pecados te são perdoados.


 Ug ania karon, ilang gidala kaniya ang usa nga giparalisis nga nagahigda sa usa ka duyan. Ug sa nakita ni Jesus ang ilang pagtoo, miingon sa giparalisis: Anak, magmalipayon ka, gipasaylo kanimo ang imong mga sala.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 E eis que alguns dos escribas disseram consigo mesmos: Este blasfema.


 Ug ania karon, ang uban sa mga escriba nanag-ingon sa ilang kaugalingon: Kining tawohana nagapasipala.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Jesus, porém, conhecendo-lhes os pensamentos, disse: Por que pensais o mal em vossos corações?


 Apan sa nahibaloan ni Jesus ang ilang mga hunahuna, miingon: Nganong nagahunahuna kamo ug dautan sa inyong mga kasingkasing?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Pois qual é mais fácil? Dizer: Teus pecados te são perdoados, ou dizer: Levanta-te e anda?


 Kay hain ang labing masayon, ang pag-ingon: Gipasaylo kanimo ang imong mga sala; kun ang pag-ingon: Tumindog ka, ug lumakaw?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Mas para que saibais que o Filho do homem tem sobre a terra autoridade para perdoar pecados – disse então ao paralítico: Levanta-te, toma o teu leito, e vai para tua casa.


 Apan, aron inyong hibaloan nga ang Anak sa tawo adunay gahum sa yuta sa pagpasaylo sa mga sala, (gilayon miingon sa giparalisis): Tumindog ka, ug kuhaa ang imong duyan, ug umadto ka sa imong balay.




 


 And he got up and went away to his house. 


 E ele, levantando-se, partiu para sua casa.


 Ug sa mitindog siya, miadto sa iyang balay.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Vendo isso, as multidões, maravilharam-se, e glorificaram a Deus, que dera tal poder aos homens.


 Apan sa hingkit-an kini sa katawohan, nangalisang sila, ug gihimaya nila ang Dios nga nakahatag sa ingon nga gahum sa mga tawo.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Partindo Jesus dali, viu um homem chamado Mateus, sentado na coletoria, e disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o seguiu.


 Ug sa miagi si Jesus didto, hingkit-an niya ang usa ka tawo nga ginganlan si Mateo nga nagalingkod sa buhisanan, ug iyang giingon siya: Numunot ka kanako. Ug siya mitindog ug minunot kaniya.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Ora, estando ele à mesa em casa, eis que chegaram muitos publicanos e pecadores, e se assentaram com ele e seus discípulos.


 Ug nahitabo nga sa milingkod siya sa balay niini aron sa pagkaon, ania karon, nangabut usab ang daghang mga maniningil sa buhis ug mga makasasala, ug nanaglingkod sa pagpangaon kauban ni Jesus ug sa iyang mga tinon-an.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 E os fariseus, vendo isso, perguntavam aos discípulos: Por que come o vosso Mestre com publicanos e pecadores?


 Ug sa pagkakita niini sa mga Fariseo, nanag-ingon sila sa mga tinon-an niya: Nganong nagakaon ang inyong Magtutudlo kauban sa mga maniningil sa buhis ug sa mga makasasala?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jesus, porém, ouvindo isso, disse-lhes: Os sãos não precisam de médico, e sim os doentes.


 Apan sa hingdunggan kini ni Jesus, miingon kanila: Ang mga maayog lawas wala magakinahanglan ug mananambal, kondili ang mga masakiton lamang.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Ide, pois, e aprendei o que significa: Misericórdia quero, e não sacrifícios. Porque eu não vim chamar justos, mas pecadores, ao arrependimento.


 Apan lakaw kamo ug ton-i ninyo kong unsay kahulogan niini: Ako nagkinahanglan ug kalooy ug dili halad; kay wala ako moanhi sa pagtawag sa mga matarung, kondili sa mga makasasala sa paghinulsol.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Então vieram ter com ele os discípulos de João, dizendo: Por que jejuamos nós e os fariseus, frequentemente, mas os teus discípulos não jejuam?


 Unya mingduol kaniya ang mga tinon-an ni Juan nga nagaingon: Ngano nga sa masubsub kami ug ang mga Fariseo nagapuasa, apan ang imong mga tinon-an wala magapuasa?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Respondeu-lhes Jesus: Podem porventura ficar tristes os convidados às núpcias, enquanto o noivo está com eles? Dias virão, porém, em que lhes será tirado o noivo, e então hão de jejuar.


 Ug si Jesus miingon kanila: Makahimo ba sa pagsubo ang mga kauban sa kaslonon samtang ang pamanhonon anaa pa kauban nila? Apan moabut ra ang mga adlaw nga pagakuhaon kanila ang pamanhonon, ug unya managpuasa na sila.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Ninguém põe remendo de pano novo em roupa velha; porque o remendo tira parte da roupa, e o rasgo fica pior.


 Walay bisan kinsa nga magabutang usa ka tapak nga tinabas nga bag-o gayud sa usa ka saput nga dunot na, kay ang tapak magabingkas sa saput ug magadahan hinoon ang gisi.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Nem se põe vinho novo em odres velhos; do contrário, os odres se rompem, o vinho se derrama, e os odres se perdem. Mas põe-se vinho novo em odres novos, e ambos são preservados.


 Wala usab igasulod ang bag-ong vino sa mga panit nga daan, kay niini magisi ang mga panit, ug ang vino mahayabo, ug ang mga panit mausik. Apan ginasulod ang bag-o nga vino sa mga panit nga bag-o, ug ang duha lonlon molungtad.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Enquanto ainda lhes dizia estas coisas, eis que chegou um chefe e o adorou, dizendo: Minha filha acaba de falecer; mas vem, impõe tua mão sobre ela, e viverá.


 Samtang siya nagasulti kanila mining mga butanga, ania karon miabut ang usa ka punoan, ug nagasimba kini kaniya nga nagaingon: Ang akong anak nga babaye namatay karon pa lamang, apan umari ka, tapin-i siya sa imong kamot, ug mabuhi siya.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 E Jesus se levantou e o seguiu, e também os seus discípulos.


 Ug mitindog si Jesus ug minunot kaniya kauban ang iyang mga tinon-an.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 E eis que certa mulher, que havia doze anos estava enferma de uma hemorragia, chegou por trás dele e lhe tocou na orla da veste;


 Ug ania karon, usa ka babaye nga gitalinug-an sulod na sa napulo ug duha ka tuig, nga sa miduol sa likod niya, mihikap sa sidsid sa iyang kupo;




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 porque dizia consigo mesma: Se eu apenas lhe tocar a veste, ficarei curada.


 Kay nagaingon siya sa iyang kaugalingon: Kong makahikap lamang ako sa iyang kupo, mamaayo ako.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Mas Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: Filha, tem bom ânimo; a tua fé te curou. E desde aquela hora a mulher ficou curada.


 Apan si Jesus, sa milingi ug nakakita kaniya, miingon: Magmalipayon ka, anak ko, ang imong pagtoo nakaayo kanimo. Ug ang babaye naayo sukad niadtong taknaa.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Quando Jesus chegou à casa daquele chefe, e viu os tocadores de flauta e a multidão em alvoroço,


 Ug sa misulod si Jesus sa balay sa punoan, ug nakita ang mga flautista ug ang mga tawo nga nagasaba,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 disse: Retirai-vos, porque a menina não está morta, mas dorme. E eles zombaram dele.


 Siya miingon kanila: Umiway kamo, kay ang dalaga wala mamatay, kondili nagakatulog. Ug ilang gikataw-an siya.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mas, ao ser afastado o povo, Jesus entrou e tomou-a pela mão, e a menina se levantou.


 Ug sa gipagula ang mga tawo, misulod siya ug gikuptan niya ang dalaga sa kamot, ug mibangon kini.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 E a fama deste acontecimento correu por toda aquela terra.


 Ug ang kabantug niini nasangyaw sa tibook niadtong yutaa.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois cegos, clamando e dizendo: Tem compaixão de nós, ó Filho de Davi!


 Ug sa miagi didto si Jesus, misunod kaniya ang duha ka buta nga nagasinggit ug nagaingon: Kaloy-i kami, oh Anak ni David!




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Tendo ele entrado em casa, aproximaram-se dele os cegos; e Jesus lhes perguntou: Credes que eu posso fazer isso? E eles lhe disseram: Sim, Senhor!


 Ug sa misulod siya sa usa ka balay, nanagpanuol kaniya ang mga buta, ug si Jesus miingon kanila: Mitoo ba kamo nga akong mahimo kini? Sila nagaingon kaniya: Oo, Ginoo.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Então ele lhes tocou os olhos, dizendo: Seja-vos feito segundo a vossa fé.


 Unya iyang gihikap sila sa mga mata, nga nagaingon: Sumala sa inyong pagtoo, mao ang pagabuhaton kaninyo.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 E os olhos deles se abriram. E Jesus os advertiu severamente, dizendo: Cuidem para que ninguém o saiba.


 Ug nangabuka ang ilang mga mata. Ug si Jesus nagtugon kanila sa hugot gayud nga nagaingon: Magmatngon kamo nga walay bisan kinsa nga mang-hibalo niini.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Porém, havendo eles saído, divulgaram a sua fama por toda aquela terra.


 Apan sila, sa nakagula, gisangyaw nila ang kabantugan niya sa tibook niadtong yutaa.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Ao saírem eles, eis que lhe trouxeram um mudo endemoninhado.


 Ug sa paggula nila, ania karon, gidad-an siya ug usa ka tawong amang nga hingyawaan.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 E, expelido o demônio, falou o mudo; e as multidões se maravilharam, dizendo: Nunca se viu tal coisa em Israel.


 Ug sa nahinginlan na ang yawa, misulti ang amang. Ug nanghibulong ang katawohan nga nagaingon: Sukad masukad wala pa gayud makita kini sa Israel.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Os fariseus, porém, diziam: Ele expulsa os demônios pelo príncipe dos demônios.


 Apan ang mga Fariseo nagaingon: Tungod sa lalang sa principe sa mga yawa, nagahingilin siya sa mga yawa.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 E Jesus percorreu todas as cidades e vilas, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda enfermidade e toda doença entre o povo.


 Ug si Jesus nagalibod sa tanang mga lungsod ug mga balangay sa pagtudlo didto sa ilang mga sinagoga, ug sa pagmantala sa Maayong Balita sa gingharian, ug nagaayo sa tanang balatian ug tanang sakit sa lungsod.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mas, ao ver ele as multidões, comoveu-se de compaixão por elas, porque andavam cansadas e errantes, como ovelhas que não têm pastor.


 Apan sa nakita niya ang mga panon sa katawohan, giabut siya ug kalooy kanila, kay sila nagakasubo ug nagakatibulaag ingon sa mga carnero nga walay magbalantay.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Então disse ele a seus discípulos: A seara, na verdade, é grande, mas os trabalhadores são poucos.


 Unya siya nagaingon sa iyang mga tinon-an: Sa pagkamatuod ang anihon daghan, apan diriyut ang mga mamomoo.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rogai, pois, ao Senhor da seara que mande trabalhadores para a sua seara.


 Busa magpakilooy kamo sa Ginoo sa anihon aron siya magpadala ug mga mamomoo sa iyang anihon.
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 E, chamando a si os seus doze discípulos, deu-lhes poder sobre os espíritos imundos, para os expulsarem, e para curarem toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades.


 Ug sa iyang gitawag kaniya ang iyang napulo ug duha ka mga tinon-an, iyang gihatagan sila ug pagbulot-an ibabaw sa mga espiritu nga mahugaw, aron sila makaghingilin kanila, ug makagayo sa tanang sakit ug tanang balatian.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Ora, os nomes dos doze apóstolos são estes: o primeiro, Simão, chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão;


 Ug ang mga ngalan sa napulo ug duha ka mga apostoles mao kini: Ang nahauna, si Simon nga ginganlan si Pedro, ug si Andres nga igsoon niya; si Jacobo nga anak ni Zebedeo, ug si Juan nga igsoon niya;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Felipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Lebeu, por sobrenome de Tadeu;


 Si Felipe ug si Bartolome; si Tomas ug si Mateo nga maniningil sa buhis; si Jacobo nga anak ni Alfeo, ug si Lebeo nga ang iyang bansagon si Tadeo;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simão, o Cananeu, e Judas Iscariotes, aquele que o traiu.


 Si Simon nga Canaanhon, ug si Judas Iscariote nga nagtugyan usab kaniya.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 A estes doze enviou Jesus, e ordenou-lhes, dizendo: Não tomeis rumo aos gentios, nem entreis em cidade de samaritanos;


 Kining napulo ug duha gipalakaw ni Jesus ug iyang gitugon sila sa pag-ingon: Dili kamo maglakaw sa dalan sa mga Gentil, ug dili kamo magsulod sa lungsod sa mga Samariahanon;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 mas ide antes às ovelhas perdidas da casa de Israel;


 Kondili umadto kamo una sa mga carnero nga nagpangawala sa balay ni Israel.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 e indo, pregai, dizendo: É chegado o reino dos céus.


 Ug samtang manlakaw kamo, magwali kamo sa pag-ingon: Haduol na ang gingharian sa langit.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Curai os enfermos, purificai os leprosos, ressuscitai os mortos, expulsai os demônios; de graça recebestes, de graça dai.


 Pagaayohon ninyo ang mga masakiton, pagahinloan ninyo ang mga sanlahon, pagabanhawon ninyo ang mga minatay, pagahinginlan ninyo ang mga yawa; gidawat ninyo sa walay bayad, nan ihatag usab ninyo sa walay bayad.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Não vos provereis de ouro, nem de prata, nem de cobre nos vossos cintos;


 Dili kamo magbalon bisan bulawan, bisan salapi, bisan tumbaga sa inyong mga bakus,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nem de alforje para o caminho, nem de duas capas, nem de sandálias, nem de bordão; porque digno é o trabalhador do seu alimento.


 Bisan puyo sa inyong pagpanaw, bisan duha ka saput, bisan sapin, bisan sungkod; kay ang mamomoo takus sa iyang kalan-on.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Em qualquer cidade ou aldeia em que entrardes, indagai quem nela é digno, e hospedai-vos aí até que vos retireis.


 Ug bisan unsang lungsora kun balangaya nga inyong pagasudlan, susihon ninyo kong kinsa didto ang takus, ug didto pabilin hangtud nga kamo mogikan.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 E, quando entrardes nalguma casa, saudai-a;


 Ug sa pagsulod ninyo sa balay, paghatag kamo sa katahuran.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 se a casa for digna, venha sobre ela a vossa paz; mas, se não for digna, torne para vós a vossa paz.


 Ug kong ang balay takus, pasagdi nga ang inyong pakigdait moabut sa ibabaw niya; apan kong dili takus, pasagdi nga ang inyong pakigdait mahiuli kaninyo.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 E, quem quer que não vos receber, nem ouvir as vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés.


 Ug bisan kinsa nga dili magadawat kaninyo, ug dili magapatalinghug sa inyong mga pulong, sa paggula ninyo gikan didto niadtong balaya kun lungsora, iyabyab ninyo ang abug sa inyong mga tiil.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Em verdade vos digo que, no dia do juízo, haverá menos rigor para a terra de Sodoma e Gomorra do que para aquela cidade.


 Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo nga maarangarang pa alang sa yuta sa Sodoma ug sa Gomorra sa adlaw sa paghukom, kay alang niadtong lungsora.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Eis que vos envio como ovelhas para o meio de lobos; portanto, sede prudentes como as serpentes e inofensivos como as pombas.


 Ania karon, ginasugo ko kamo ingon nga mga carnero sa taliwala sa mga lobo; busa, magmakinaadmanon kamo sama sa mga bitin, ug magmaligdong kamo sama sa mga salampati.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Acautelai-vos dos homens; porque eles vos entregarão aos sinédrios, e vos açoitarão nas suas sinagogas;


 Apan magbantay kamo sa mga tawo, kay sila magatugyan kaninyo sa hukmanan, ug kamo pagahampakon nila sa sulod sa ilang mga sinagoga.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 e por minha causa sereis levados à presença dos governadores e dos reis, para lhes servir de testemunho, a eles e aos gentios.


 Ug tungod kanako igahatud usab kamo sa atubangan sa mga gobernador ug sa mga hari, aron sa pagpamatuod kanako didto kanila ug sa mga Gentil.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mas, quando vos entregarem, não vos preocupeis em como, ou com o que haveis de falar; porque naquela mesma hora vos será dado o que haveis de dizer.


 Apan kong kamo igatugyan dili kamo managkaguol kong unsaon ug kong unsa ang inyong igasulti, kay niadtong taknaa igahatag kaninyo ang inyong igasulti;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Porque não sois vós que falais, mas o Espírito de vosso Pai é que fala em vós.


 Kay dili kamo mao ang magasulti, kondili ang Espiritu sa inyong Amahan nga magasulti diha kaninyo.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Um irmão entregará à morte outro irmão, e o pai, o filho; e filhos se levantarão contra os pais e farão com que sejam mortos.


 Ug ang igsoon magatugyan sa igsoon ngadto sa kamatayon, ug ang amahan sa anak, ug ang mga anak magapanindog batok sa ilang mga amahan ug magapapatay kanila.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 E sereis odiados de todos por causa do meu nome; mas aquele que perseverar até o fim será salvo.


 Ug pagadumtan kamo sa tanan tungod sa akong ngalan; apan ang magapadayon hangtud sa katapusan, kini maoy maluwas.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Quando, porém, vos perseguirem nesta cidade, fugi para outra; porque em verdade vos digo que não acabareis de percorrer as cidades de Israel até que venha o Filho do homem.


 Ug kong pagalutoson kamo niining lungsora, pangalagiw kamo ngadto sa sunod, kay sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo nga dili ninyo mahurot sa paglibut ang mga kalungsoran sa Israel hangtud nga moanhi ang Anak sa Tawo.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 O discípulo não está acima do seu mestre, nem o servo, acima do seu senhor.


 Ang tinon-an dili labaw sa magtutudlo, bisan ang ulipon dili labaw sa iyang agalon.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Basta ao discípulo ser como seu mestre, e ao servo como seu senhor. Se chamaram Belzebu ao dono da casa, quanto mais aos seus domésticos?


 Igo lamang sa tinon-an nga manig-ingon sa iyang magtutudlo, ug sa ulipon nga manig-ingon sa iyang agalon. Kong ang pangulo sa balay ginganlan ug beelzebub, unsa man kaha ka labi pa niini ang ingalan niadtong mga sakup sa iyang panimalay?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Portanto, não os temais; pois nada há encoberto, que não venha a ser revelado; nem oculto, que não venha a ser conhecido.


 Busa, dili kamo magakahadlok kanila, kay walay bisan unsa nga nasalipdan nga dili igapadayag, bisan unsa nga tinago nga dili hibaloan.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 O que vos digo em trevas, dizei-o em luz; e o que escutais ao ouvido, pregai-o sobre os telhados.


 Ang ginaingon ko kaninyo sa mangitngit, igaingon ninyo sa mahayag, ug ang ginapatalinghugan ninyo sa igdulungog, igamantala ninyo sa mga ibubongan.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 E não temais os que matam o corpo, mas não podem matar a alma; temei antes aquele que pode fazer perecer no inferno tanto a alma como o corpo.


 Ug dili kamo managkahadlok sa mga nagapatay sa lawas apan dili arang makapatay sa kalag; apan kahadlokan ninyo una kadtong arang makalaglag sa kalag ingon man sa lawas didto sa infierno.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Não se vendem dois pardais por uma moedinha? E nenhum deles cairá em terra sem vosso Pai.


 Wala ba igabaligya ang duha ka mga gagmay nga langgam sa usa ka diyut? Ug bisan usa kanila dili mahulog sa yuta sa wala ang inyong Amahan.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Mas os próprios cabelos da vossa cabeça estão todos contados.


 Apan bisan pa ang mga buhok sa inyong ulo naisip nga tanan.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Portanto, não temais! Vós sois de mais valor do que muitos pardais.


 Busa dili kamo managkahadlok; kamo mga labaw pa ug bili kay sa daghan nga mga langgam.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Portanto, qualquer que me confessar diante dos homens, eu também o confessarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 Busa, bisan kinsa kadtong magasugid kanako sa atubangan sa mga tawo, ako magasugid usab kaniya sa atubangan sa akong Amahan nga atua sa langit.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Mas qualquer que me negar diante dos homens, eu também o negarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 Apan bisan kinsa nga magalimod kanako sa atubangan sa mga tawo, igalimod ko usab siya sa atubangan sa akong Amahan nga atua sa langit.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Não penseis que vim espalhar paz na terra; não vim espalhar paz, mas espada.


 Dili kamo magdahum nga ako mianhi sa pagdala ug pakigdait sa yuta, wala ako moanhi sa pagdala ug pakigdait, kondili pinuti.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Porque eu vim colocar um homem em dissensão contra seu pai, a filha contra sua mãe, e a nora contra sua sogra.


 Kay mianhi ako sa pagbutang pakigbingkil sa tawo batok sa iyang amahan, ug sa anak nga babaye batok sa iyang inahan, ug sa umagad nga babaye batok sa iyang ugangan nga babaye;




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 E os inimigos do homem serão os de sua própria casa.


 Ug ang mga kaaway sa tawo mao ang sa iyang kaugalingong panimalay.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Quem ama pai ou mãe mais do que a mim não é digno de mim; e quem ama filho ou filha mais do que a mim não é digno de mim.


 Ang nahagugma sa amahan kun sa inahan labi pa kanako, dili takus kanako; ug ang nahagugma sa anak nga lalake kun sa anak nga babaye labi pa kanako, dili takus kanako.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 E quem não toma a sua cruz e segue após mim, não é digno de mim.


 Ug ang wala magapas-an sa iyang cruz ug magasunod sa ulahi nako, dili takus kanako.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Quem achar a sua vida perdê-la-á; e quem perder a sua vida por amor de mim achá-la-á.


 Kinsa kadtong makakaplag sa iyang kinabuhi, kini mawala kaniya; ug kinsa kadtong mawad-an sa iyang kinabuhi tungod kanako, kini makaplagan niya.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Quem vos recebe, a mim me recebe; e quem me recebe, recebe aquele que me enviou.


 Ang nagadawat kaninyo, kanako nagadawat; ug ang nagadawat kanako, nagadawat niadtong nagsugo kanako.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Quem recebe um profeta em nome de profeta, receberá a recompensa de profeta; e quem recebe um justo em nome de justo, receberá a recompensa de justo.


 Ang magadawat sa usa ka manalagna sa ngalan sa manalagna, magadawat sa balus nga iya sa manalagna; ug ang magadawat sa usa ka matarung sa ngalan sa matarung, magadawat sa balus nga iya sa matarung.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 E aquele que der a beber um copo de água fria a um destes pequenos, em nome de discípulo, em verdade vos digo que de modo algum perderá a sua recompensa.


 Ug bisan kinsa nga magapainum ug usa ka kabo lamang nga tubig nga mabugnaw sa usa niining mga gagmay sa ngalan sa tinon-an, sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo, nga dili gayud mawala ang iyang balus.
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 E aconteceu que, tendo acabado Jesus de dar ordens aos seus doze discípulos, partiu dali a ensinar e a pregar nas cidades deles.


 Ug nahatabo nga sa pagkahuman ni Jesus paghatag sa mga sugo sa iyang napulo ug duha ka mga tinon-an, migikan siya didto sa pagtudlo ug pagmantala sa mga lungsod nila.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Ora, quando João ouviu, no cárcere, das obras do Cristo, enviou dois dos seus discípulos,


 Karon, sa nakadungog si Juan didto sa bilanggoan sa mga buhat ni Cristo, nagsugo siya pinaagi sa iyang mga tinon-an,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 a dizer-lhe: És tu aquele que havia de vir, ou esperamos a outro?


 Sa pag-ingon kaniya: Ikaw ba kadtong moanhi, kun magahulat pa ba kami ug lain?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e anunciai a João o que estais ouvindo e vendo:


 Ug sa mitubag si Jesus miingon kanila: Pangadto kamo ug suginlan ninyo si Juan sa mga butang nga inyong hingdunggan ug hingkit-an:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 os cegos veem, e os coxos andam; os leprosos são purificados e os surdos ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos pobres é pregado o evangelho.


 Ang mga buta nanagpakakita, ug ang mga bakol nanagpakalakaw; ang mga sanlahon nahinloan, ug ang mga bungol nakadungog; ang mga minatay nangabanhaw; ug ginawali alang sa mga kabus ang Maayong Balita.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 E bem-aventurado é aquele que não se escandalizar em mim.


 Ug bulahan kadtong dili makakaplag kanako ug kahigayonan sa pagkapangdol.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 E ao partirem eles, Jesus começou a dizer às multidões a respeito de João: que saístes a ver no deserto? Um caniço agitado pelo vento?


 Ug sa milakaw kini sila, misugod si Jesus sa pag-ingon sa katawohan nahatungod kang Juan: Unsa ang giadto ninyo sa pagtan-aw sa kamingawan? Usa ba ka bagakay nga ginahapayhapay sa hangin?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Mas que saístes a ver? Um homem vestido de roupas finas? Eis que aqueles que vestem roupas finas estão nas casas dos reis.


 Unsa ang giadto ninyo sa pagtan-aw? Usa ba ka tawo nga nagasul-ob ug mga panapton nga hamili? Ania karon ang mga nagagamit ug mga panapton nga hamili, anaa sa balay sa mga hari.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Mas que saístes a ver? Um profeta? Sim, eu vos digo, e mais que um profeta.


 Apan, unsa ang giadto ninyo sa pagtan-aw? Usa ba ka manalagna? Oo; nagaingon ako kaninyo, ug labaw pa kay sa manalagna.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Pois este é aquele de quem está escrito: Eis que envio o meu mensageiro perante tua face, que preparará o teu caminho diante de ti.


 Siya mao ang hingtungdan sa nahasulat: Ania karon, akong gisugo ang akong manolonda sa atubangan sa imong nawong nga nagaandam sa imong dalan sa atubangan mo.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Em verdade vos digo que, entre os nascidos de mulher, não surgiu outro maior do que João Batista; mas aquele que é o menor no reino dos céus é maior do que ele.


 Sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo, nga sa mga nangatawo sa mga babaye, walay usa nga mitindog nga labaw pa kang Juan nga Bautista; apan ang labing diyutay sa gingharian sa langit, labing daku kay kaniya.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 E desde os dias de João Batista, até agora, o reino dos céus é sujeito a esforço, e os esforçados se apoderam dele pela força.


 Ug sukad sa mga adlaw ni Juan nga Bautista hangtud karon, ang gingharian sa langit nagaantus sa paglugos, ug ang mga maglulugos nagaagaw niana pinaagi sa kusog.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Pois todos os profetas e a lei profetizaram até João.


 Kay ang tanang mga manalagna ug ang Kasugoan nanagtagna hangtud kang Juan.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 E, se quereis aceitar, este é o Elias que havia de vir.


 Ug kong buot kamo magdawat kaniya, siya mao kadtong Elias nga umalanhi.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.


 Ang may mga igdulungog sa pagpatalinghug, magpatalinghug.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mas, a quem compararei esta geração? É semelhante aos meninos que, sentados nas praças, clamam aos seus companheiros,


 Apan, sa kang kinsa ko ba igapakasama kining kaliwatana? Siya sama sa mga kabataan nga nagalingkod sa mga baligyaanan nga nagatawag sa ilang mga kauban,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dizendo: Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; entoamos lamentações, e não pranteastes.


 Ug nagaingon: Ginapatunggan kamo namo sa mga flauta, ug wala kamo managsayaw; ginaminatayan namo kamo, ug wala kamo managbakho.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Porquanto João veio, nem comendo nem bebendo, e eles dizem: Ele tem demônio.


 Kay mianhi si Juan nga wala magakaon ug wala magainum, ug sila nagaingon: Siya adunay yawa!




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 O Filho do homem veio, comendo e bebendo, e eles dizem: Eis aí um comilão e bebedor de vinho, amigo de publicanos e pecadores. Entretanto, a sabedoria é justificada por seus filhos.


 Mianhi ang Anak sa tawo nga nagakaon ug nagainum, ug sila nanag-ingon: Ania karon ang usa ka tawong ulitan ug palainum sa vino, abyan sa mga maniningil sa buhis ug sa mga makasasala! Ug ang kaalam ginapakamatarung sa iyang mga buhat.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Então começou ele a denunciar as cidades onde a maior parte dos seus milagres havia sido realizada, por não haverem se arrependido:


 Unya gisugdan niya sa pagsaway ang mga lungsod nga gibuhatan sa labing daghan sa iyang mga katingalahan, kay wala sila maghinulsol.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque, se em Tiro e em Sidom, fossem feitos os milagres que em vós se fizeram, elas teriam há muito se arrependido com saco e com cinzas.


 Alaut ka, Corazin! Alaut ka, Betsaida! kay kong sa Tiro ug sa Sidon pa buhata ang mga katingalahan nga gibuhat kaninyo, dugay na unta nga naghinulsol sila pinaagi sa saput nga sako ug abo.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para Tiro e Sidom, no dia do juízo, do que para vós.


 Ngani, nagaingon ako kaninyo nga maarangarang pa alang sa Tiro ug sa Sidon sa adlaw sa paghukom kay alang kaninyo.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 E tu, Cafarnaum, que te elevas até ao céu, serás lançada na cova; porque, se em Sodoma se tivessem operado os milagres que em ti se fizeram, ela teria permanecido até hoje.


 Ug ikaw, Capernaum, igatuboy ka ba hangtud sa langit? Igaunlod ka hangtud sa Hades; kay kong sa Sodoma gibuhat pa ang mga katingalahan nga nabuhat kanimo, milungtad unta siya hangtud karong adlawa.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para a terra de Sodoma, no dia do juízo, do que para ti.


 Apan nagaingon ako kaninyo nga maarangarang pa alang sa yuta sa Sodoma sa adlaw sa paghukom kay alang kanimo.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Naquele momento Jesus respondeu e disse: Graças te dou, ó Pai, Senhor do céu e da terra, porque ocultaste estas coisas aos sábios e entendidos, e as revelaste aos pequeninos.


 Niadtong panahona, si Jesus mitubag ug miingon: Nagapasalamat ako kanimo, Oh Amahan, Ginoo sa langit ug sa yuta, kay imong gililong kining mga butanga sa mga makinaadmanon ug mga masinabuton, ug imong gipahayag sila sa mga bata.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado.


 Oo, Amahan, kay mao man usab ang nakapahimuot pag-ayo sa imong mga mata.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Todas as coisas me foram entregues por meu Pai; e ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e ninguém conhece o Pai, senão o Filho, e aquele a quem o Filho o quiser revelar.


 Ang tanang butang gitugyan kanako sa akong Amahan; ug walay nakaila sa Anak kondili ang Amahan; walay bisan kinsa nga nakaila sa Amahan kondili ang Anak, ug siya kang kinsa ang Anak mahamuot sa pagpadayag.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Vinde a mim, todos os que estais cansados e sobrecarregados, e eu vos aliviarei.


 Umari kanako kamong tanan nga gikapuyan ug gibug-atan, ug papahulayon ko kamo.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei de mim, porque sou manso e humilde de coração; e achareis descanso para as vossas almas.


 Isangon ninyo ang akong yugo kaninyo, ug magtoon kamo kanako, kay ako maaghop ug mapinaubsanon sa kasingkasing, ug makakaplag kamo ug pahulay sa inyong mga kalag.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Porque o meu jugo é suave, e o meu fardo é leve.


 Kay ang akong yugo masayon, ug magaan ang akong lowan.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Naquele tempo passou Jesus pelas searas no
sábado; e os seus discípulos, tendo fome, começaram a colher
espigas, e a comer.

 Niadtong panahona si Jesus miagi sa
kaumahan sa adlaw nga igpapahulay; ug ang iyang mga tinon-an
gipanggutom, ug nagsugod sila sa pagpangutlo ug mga uhay, ug
nangaon.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Os fariseus, vendo isso, disseram-lhe: Eis
que os teus discípulos estão fazendo o que não é lícito fazer no
sábado.

 Apan ang mga Fariseo, sa nakakita sila
niini, miingon kaniya: Tan-awa, ang imong mga tinon-an nagabuhat sa
supak sa Kasugoan nga pagabuhaton sa usa ka adlaw nga
igpapahulay.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Ele, porém, lhes disse: Acaso não lestes o
que fez Davi, quando teve fome, ele e os que com ele estavam?

 Apan siya miingon kanila: Wala ba ninyo
hibasahi ang gibuhat ni David sa gigutum siya ug ang mga kauban
niya;



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Como entrou na casa de Deus, e comeu os
pães da proposição, que não lhe era lícito comer, nem aos que com
ele estavam, mas somente aos sacerdotes?

 Naunsa nga misulod siya sa balay sa Dios,
ug mikaon sa mga tinapay nga gibutang sa atubangan sa Dios, nga
supak man sa Kasugoan ang pagkaon niadto, bisan sa kauban niya,
kondili sa mga sacerdote lamang?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Ou não lestes na lei que, aos sábados, os
sacerdotes no templo violam o sábado, e ficam sem culpa?

 Kun, wala ba ninyo hibasahi sa Kasugoan,
nga sa adlaw nga igpapahulay ang mga sacerdote sa templo
nagapasipala sa adlaw nga igpapahulay ug wala sila makasala?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Eu, porém, vos digo que aqui está alguém
que é maior do que o templo.

 Apan nag-ingon ako kaninyo, usa nga labaw
pa ka daku kay sa templo ania dinhi.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mas, se soubésseis o que significa:
Misericórdia quero, e não sacrifícios, vós não teríeis condenado os
inocentes.

 Apan kong hingbaloan pa ninyo ang kahulogan
niini: Ang gitinguha ko kalooy, ug dili halad; dili unta mahukman
ninyo ang mga walay sala.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Porque o Filho do homem é Senhor também do
sábado.

 Kay ang Anak sa tawo mao ang Ginoo sa adlaw
nga igpapahulay.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 E partindo dali, entrou na sinagoga
deles.

 Ug sa migikan didto, misulod siya sa
sinagoga nila.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 E eis que estava ali um homem que tinha uma
das mãos atrofiada; e eles, a fim de poderem acusá-lo, o
interrogaram, dizendo: É lícito curar nos sábados?

 Ug ania karon, may usa ka lalake didto nga
may kuyos nga kamot. Ug aron ilang ikasumbong siya, ilang
gipangutana siya sa pag-ingon: Gitugot ba ang pagtambal sa adlaw
nga igpapahulay?



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 E ele lhes disse: Que homem haverá entre
vós que, tendo uma só ovelha, e ela cair numa cova no sábado, não a
pegará e a levantará?

 Ug siya miingon kanila: Kinsang tawohana
diha kaninyo nga adunay usa lamang ka carnero, ug kong kini mahulog
sa usa ka gahong sa adlaw nga igpapahulay, dili ba kini niya kuptan
ug kuhaon?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Ora, quanto mais vale um homem do que uma
ovelha? Portanto, é lícito fazer o bem nos sábados.

 Nan, daw unsa pa kamahal ang usa ka tawo
kay sa usa ka carnero! Tungod niana, makatarunganon ang pagbuhat sa
maayo sa adlaw nga igpapahulay.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Então disse ele àquele homem: Estende a tua
mão. E ele a estendeu, e ela foi restaurada, ficando boa como a
outra.

 Unya miingon siya sa tawo: Tuy-ora ang
imong kamot! Ug gituy-od niya, ug hing-ulian kini ingon na sa
usa.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Os fariseus, porém, saindo dali, tomaram
conselho contra ele, acerca de como iriam destruí-lo.

 Apan minggula ang mga Fariseo ug
nagsabutsabut sila batok kaniya kong unsaon sa paglaglag
kaniya.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jesus, percebendo isso, retirou-se dali. E
grandes multidões o seguiram, e ele curou a todos eles,

 Apan sa hingbaloan kini ni Jesus, mibiya
siya didto. Ug daghan ang minunot kaniya ug ginaayo niya ang
tanan.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 e advertiu-lhes que não o expusessem;

 Ug iyang gitugon sila nga dili nila
igapaila siya,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta Isaías, que diz:

 Aron matuman ang ginasulti pinaagi kang
Isaias nga manalagna nga nag-ingon.



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Eis aqui o meu servo, a quem escolhi, o meu
amado em quem a minha alma se compraz; porei sobre ele o meu
espírito, e ele anunciará o juízo aos gentios.

 Ania karon, ang akong ulipon nga akong
pinili, ang akong hinigugma nga ginakalipayan sa akong kalag;
igabutang ko kaniya ang akong Espiritu, ug siya magamantala sa
paghukom sa mga Gentil.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Não contenderá, nem clamará, nem alguém
ouvirá a sua voz nas ruas.

 Dili siya magapakiglalis, dili siya
magasinggit, ug bisan kinsa walay makadungog sa iyang tingog sa mga
dalan.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Não esmagará a cana quebrada, e não apagará
o pavio que fumega, até que faça triunfar o juízo;

 Ang bagakay nga basag dili niya pagabalion;
ug ang pabilo nga nagaaso dili niya pagapalungon hangtud dad-on
niya ang paghukom ngadto sa pagdaug.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 e no seu nome os gentios esperarão.

 Ug sa iyang ngalan magalaum ang mga
Gentil.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Trouxeram-lhe então um endemoninhado cego e
mudo; e ele o curou, de modo que o mudo passou a falar e a ver.

 Unya gidala kaniya ang usa ka hingyawaan,
buta ug amang, ug iyang giayo siya, sa pagkaagi nga ang buta ug
amang nakasulti ug nakakita.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 E toda a multidão se admirava e dizia: Não
é este o Filho de Davi?

 Ug ang tanang mga tawo nanghibulong ug
nanag-ingon: Mao ba kaha kini ang Anak ni David?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mas os fariseus, ouvindo isto, diziam: Este
não expulsa os demônios senão por Belzebu, o príncipe dos
demônios.

 Apan ang mga Fariseo, sa pagkadungog nila,
nanag-ingon: Kini dili makahingilin sa mga yawa kondili pa tungod
kang beelzebub, ang principe sa mga yawa.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jesus, porém, conhecendo-lhes os
pensamentos, disse-lhes: Todo reino dividido contra si mesmo fica
desolado; e toda cidade, ou casa, dividida contra si mesma não
subsistirá.

 Ug kay hingbaloan ni Jesus ang ilang mga
hunahuna, miingon siya kanila: Tanang gingharian nga nabahin batok
sa iyang kaugalingon malaglag; ug tanan nga lungsod kun balay nga
nabahin batok sa iyang kaugalingon dili molungtad.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 E, se Satanás expulsa a Satanás, está
dividido contra si mesmo; como, então, subsistirá o seu reino?

 Ug kong si satanas nagahingilin kang
satanas nabahin siya batok sa iyang kaugalingon; busa unsaon
paglungtad sa iyang gingharian?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 E, se eu expulso demônios por Belzebu, por
quem os expulsam vossos filhos? Por isso, eles serão os vossos
juízes.

 Ug kong ako, tungod kang beelzebub,
nagahingilin sa mga yawa, tungod ba kang kinsa ang inyong mga anak
nagahingilin kanila? Busa sila mamao ang inyong mga maghuhukom.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Mas, se eu expulso os demônios pelo
Espírito de Deus, então é chegado a vós o reino de Deus.

 Apan kong ako tungod sa Espiritu sa Dios
nagahingilin sa mga yawa, matuod gayud nga ang gingharian sa Dios
miabut na kaninyo.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Ou, como pode alguém entrar na casa do
valente e saquear-lhe os bens, sem primeiro amarrá-lo? E, então,
lhe saqueará a casa.

 Kun unsaon man sa tawo pagsulod sa balay sa
kusgan aron pag-agaw sa iyang mga butang kong dili una niya gapuson
ang kusgan? Ug unya ugaling pagakawatan ang iyang balay.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Quem não é comigo, é contra mim; e quem
comigo não ajunta, espalha.

 Ang wala magauban kanako, batok siya
kanako, ug ang dili makig-ipon kanako, magapatibulaag.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Portanto, eu vos digo: Todo pecado e
blasfêmia serão perdoados aos homens; mas a blasfêmia contra o
Espírito não será perdoada aos homens.

 Tungod niini nagaingon ako kaninyo: Ang
tanang sala ug pasipala pagapasayloon alang sa mga tawo: apan ang
pasipala batok sa Espiritu dili pagapasayloon.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 A qualquer que disser alguma palavra contra
o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas a qualquer que falar
contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado, nem neste mundo,
nem no vindouro.

 Ug bisan kinsa nga magapamulong sa usa ka
pulong batok sa Anak sa tawo, arang siya mapasaylo; apan bisan
kinsa nga magapamulong batok sa Espiritu Santo dili siya arang
mapasaylo, bisan niini nga panahon sa kalibutan, bisan niadtong
palaabuton.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Ou fazei a árvore boa, e o seu fruto bom;
ou fazei a árvore má, e o seu fruto mau; porque pelo fruto se
conhece a árvore.

 Usa lang ning duha, buhatong maayo ang
kahoy, ug ang iyang bunga maayo; kun buhatong dautan ang kahoy, ug
ang iyang bunga dautan; kay ang kahoy ginaila tungod sa iyang
bunga.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Raça de víboras! Como podeis vós falar
coisas boas, sendo maus? Pois a boca fala do que há em abundância
no coração.

 Mga kaliwat sa mga bitin nga malala! Unsaon
ninyo, ingon nga kamo mga dautan, pagsulti sa mga butang maayo? Kay
sa kadagaya sa kasing-kasing nagasulti ang baba.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 O homem bom, do bom tesouro do seu coração
traz coisas boas, e o homem mau, do mau tesouro traz coisas
más.

 Ang tawong maayo, gikan sa iyang maayong
bahandi nagakuha ug mga maayong butang; ug ang tawong dautan, gikan
sa iyang dautang bahandi nagakuha ug dautang mga butang.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mas eu vos digo que de toda palavra inútil
que os homens disserem, dela darão conta no dia do juízo.

 Ug nagaingon ako kaninyo nga sa tanang
pulong walay pulos nga ginapamulong sa mga tawo, magahatag sila ug
husay sa adlaw sa paghukom.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Porque pelas tuas palavras serás
justificado, e pelas tuas palavras serás condenado.

 Kay tungod sa imong mga pulong
pagapakamatarungon ka, ug tungod sa imong mga pulong pagahukman ka
sa silot.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Então alguns dos escribas e dos fariseus,
responderam, dizendo: Mestre, queríamos ver algum sinal de tua
parte.

 Unya mingtubag kaniya ang uban sa mga
escriba ug sa mga Fariseo sa pag-ingon: Magtutudlo, buot unta kami
motan-aw ug usa ka ilhanan gikan kanimo.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Mas ele lhes respondeu e disse: Uma geração
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum sinal lhe será dado, senão
o sinal do profeta Jonas.

 Apan siya mitubag ug miingon kanila: Usa ka
kaliwatan nga dautan ug mananapaw nagapangita ug ilhanan; ug walay
ilhanan nga igahatag kaniya, kondili ang ilhanan ni Jonas ang
manalagna.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Pois, como Jonas esteve três dias e três
noites no ventre da baleia, assim o Filho do homem estará três dias
e três noites no coração da terra.

 Kay ingon nga si Jonas didto sa tiyan sa
dakung isda sa tolo ka adlaw ug tolo ka gabii: sa maong pagkaagi,
ang Anak sa tawo magapabilin sa kahiladman sa yuta tolo ka adlaw ug
tolo ka gabii.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Os ninivitas se levantarão no juízo com
esta geração, e a condenarão; porque se arrependeram com a pregação
de Jonas. E eis que aqui está alguém maior do que Jonas.

 Ang mga tawo sa Ninive motindog sa adlaw sa
paghukom kauban niini nga kaliwatan, ug managhukom niini sa silot,
kay nanaghinulsol sila tungod sa pagwali ni Jonas; ug ania karon
adunay usa dinhi nga labaw pa kay kang Jonas!



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 A rainha do sul se levantará no juízo com
esta geração, e a condenará; porque veio dos confins da terra para
ouvir a sabedoria de Salomão. E eis que aqui está alguém maior do
que Salomão.

 Ang reina sa Habagatan motindog sa adlaw sa
paghukom kauban niini nga kaliwatan, ug magahukom niini sa silot;
kay mianhi siya gikan sa mga kinatumyan sa yuta aron sa
pagpatalinghug sa kaalam ni Salomon: ug ania karon, adunay usa nga
labaw pa kay kang Salomon nga ania karon dinhi!



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Quando o espírito imundo sai do homem, anda
por lugares áridos, buscando repouso, e não o encontra.

 Apan kong ang espiritu nga mahugaw nakagula
na sa tawo, nagasuroy sa mga dapit nga mamala sa pagpangita ug
pahulay, ug wala makakaplag.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Então diz: Voltarei para minha casa, donde
saí. E, chegando, encontra-a desocupada, varrida e adornada.

 Unya siya nagaingon: Magabalik ako sa akong
balay nga akong gigikanan: ug sa miabut, hikaplagan niya nga wala
na pagapuy-i, sinilhigan ug dinayandayanan.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Então vai e leva consigo outros sete
espíritos mais perversos do que ele e, entrando, habitam ali; e o
último estado desse homem é pior do que o primeiro. Assim
acontecerá também a esta geração perversa.

 Unya moadto siya, ug magadala ug laing pito
ka espiritu nga mga labi pang dautan kay kaniya, ug mosulod ug
mopuyo sila didto; ug ang kaulahian niadtong tawohana magadautan
nga labi pa kay sa una. Mao usab ang mahatabo niining dautan nga
kaliwatan.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Enquanto ele ainda falava ao povo, eis que
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, querendo falar com
ele.

 Ug samtang nagasulti pa siya sa katawohan
ania karon, ang iyang inahan ug ang iyang mga igsoon didto sa gawas
nagapaninguha sa pagpakigsulti kaniya.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 E alguém lhe disse: Eis que tua mãe e teus
irmãos estão ali fora e querem falar contigo.

 Ug may usa nga miingon kaniya: Ania karon,
ang imong inahan ug ang imong mga igsoon atua sa gawas naninguha sa
pagpakigsulti kanimo.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Ele, porém, respondendo, disse ao que lhe
falara: Quem é minha mãe? E quem são meus irmãos?

 Apan siya sa mitubag miingon sa nagsulti
kaniya: Kinsa ba ang akong inahan, ug kinsa ba ang akong mga
igsoon?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 E, estendendo a mão para os seus discípulos
disse: Eis aqui minha mãe e meus irmãos.

 Ug sa gituy-od ang iyang kamot ngadto sa
iyang mga tinon-an, nag-ingon: Ania karon ang akong inahan ug ang
akong mga igsoon.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Pois qualquer que fizer a vontade de meu
Pai que está nos céus, esse é meu irmão, irmã e mãe.

 Kay bisan kinsa nga magabuhat sa kabubut-on
sa akong Amahan nga atua sa langit, siya mao ang akong igsoon nga
lalake ug akong igsoon nga babaye, ug akong inahan.
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Naquele mesmo dia, saindo Jesus da casa,
assentou-se à beira-mar.

 Niadtong adlawa mipahawa si Jesus sa balay,
ug milingkod sa daplin sa dagat.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 E reuniram-se a ele grandes multidões, de
modo que entrou num barco, e se assentou; e toda a multidão estava
em pé na praia.

 Ug mingdugok kaniya ang daghang katawohan;
tungod niini misakay siya sa usa ka sakayan ug milingkod, ug ang
tanang katawohan nanindog sa baybayon.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 E falou-lhes muitas coisas por parábolas,
dizendo: Eis que um semeador saiu a semear.

 Ug siya nagsulti kanila ug daghang mga
butang pinaagi sa sambingay, sa pag-ingon: Ania karon, usa ka
magpupugas miadto sa pagpugas.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 E quando semeava, uma parte caiu à beira do
caminho, e vieram as aves e a comeram.

 Ug sa nagpugas siya, ang uban nga lugas
nahulog sa daplin sa dalan, ug nanugok ang mga langgam ug ilang
gituka.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 E outra parte caiu em lugares pedregosos,
onde não havia muita terra; e logo nasceu, porque não tinha terra
profunda.

 Ang uban nahulog sa kabatoan diin walay
daghang yuta, ug gilayon miturok tungod kay wala si lay kalawom sa
yuta.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 Mas, saindo o sol, foi queimada; e, porque
não tinha raiz, secou-se.

 Apan sa pagsubang sa adlaw, nangalawos
sila; ug tungod kay walay gamut, nangalaya.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 E outra parte caiu entre espinhos; e os
espinhos cresceram e a sufocaram.

 Ug ang uban nahulog sa kasapinitan, ug
mitubo ang mga sapinit ug nagtabon ug naglumos kanila.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Mas outra parte caiu em terra boa e deu
fruto: um a cem, outro a sessenta e outro a trinta por um.

 Apan ang uban nahulog sa maayong yuta, ug
nagapamunga: ang uban, usa ka gatus; ang uban, kan-uman, ug ang
uban, katloan.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.

 Ang adunay mga igdulungog
magpatalinghug.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 E aproximando-se os discípulos,
disseram-lhe: Por que lhes falas por parábolas?

 Ug sa miduol ang iyang mga tinon-an,
nanag-ingon kaniya: Nganong nagasulti ikaw kanila sa mga
sambingay?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 E, respondendo ele, disse-lhes: Porque a
vós é dado conhecer os mistérios do reino dos céus, mas a eles não
lhes é dado.

 Ug siya, sa mitubag, miingon kanila: kay
kaninyo gitugot ang paghibalo sa mga tinago sa gingharian sa
langit, apan kanila wala itugot.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Porque ao que tem, se lhe dará, e terá em
abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem lhe será
tirado.

 Kay ang adunay iya, pagahatagan ug
magadagaya, apan ang walay iya, pagakuhaon gikan kaniya bisan pa
ang iya.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Por isso lhes falo por parábolas; porque
vendo, não veem; e ouvindo, não ouvem, nem entendem.

 Tungod niini nagasulti ako kanila sa mga
sambingay; kay sa nagatan-aw sila wala makakita, ug sa
nagapatalinghug sila wala makadungog ug wala usab sila
makasabut;



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 E neles se cumpre a profecia de Isaías, que
diz: Ouvindo, ouvireis, e não entendereis; e, vendo, vereis, e não
percebereis.

 Ug natuman kanila ang tagna ni Isaias nga
nagaingon: Pinaagi sa pagpatalinghug makadungog kamo, ug dili kamo
makasabut; pinaagi sa pagtan-aw makakita kamo ug dili kamo
makatukib.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Porque o coração deste povo está
endurecido, e com os ouvidos ouviram tardiamente, e fecharam os
seus olhos; para que não vejam com os olhos, ouçam com os ouvidos,
entendam com o coração, e se convertam, e eu os cure.

 Kay ang kasingkasing niining lungsora
gikubalan, ug ang ilang dalunggan nabungol sa pagpatalinghug, ug
gipiyong nila ang ilang mga mata, aron dili sila makakita pinaagi
sa ilang mga mata, ug makadungog pinaagi sa ilang mga igdulungog,
ug makasabut pinaagi sa ilang kasingkasing ug aron dili sila
managbalik ug pagaayohon ko.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mas bem-aventurados os vossos olhos, porque
eles veem, e os vossos ouvidos, porque eles ouvem.

 Apan bulahan ang inyong mga mata kay
makakita, ug ang inyong mga igdulungog kay makadungog.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Pois, em verdade vos digo que muitos
profetas e justos desejaram ver o que vedes, e não viram; e ouvir o
que ouvis, e não ouviram.

 Kay sa pagkamatuod nagaingon ako kaninyo
nga daghan nga mga manalagna ug mga matarung nga buot motan-aw sa
mga butang nga inyong nakita ug wala magpakakita, ug sa
pagpatalinghug sa mga butang nga inyong ginapatalinghugan ug wala
magpakadungog.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Escutai, pois, a parábola do semeador.

 Busa patalinghugi ninyo ang sambingay sa
magpupugas.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Quando alguém ouve a palavra do reino e não
a entende, então vem o Maligno e arrebata o que lhe foi semeado no
coração. Este é o que recebeu a semente à beira do caminho.

 Bisan kinsa nga nagapatalinghug sa mga
pulong sa gingharian ug dili niya sabton, moanhi ang dautan ug
moilog sa napugas sa iyang kasingkasing; mao kini ang nahapugas sa
daplin sa dalan.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 E o que recebeu a semente em lugares
pedregosos é o que ouve a palavra, e logo a recebe com alegria;

 Ug ang nahapugas sa kabatoan, mao kadtong
nagapatalinghug sa pulong, ug sa gilayon gidawat niya nga
malipayon;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 mas ele não tem raiz em si mesmo, antes é
de pouca duração; e sobrevindo a angústia e a perseguição por causa
da palavra, logo se escandaliza.

 Apan kaniya walay gamut, kondili milungtad
sa diyutayng panahon lamang; ug kong moabut ang kalisdanan kun
paglutos tungod sa hinungdan sa pulong, gilayon siya
mahipangdol.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 E o que recebeu a semente entre os espinhos
é o que ouve a palavra, porém os cuidados deste mundo e a sedução
das riquezas sufocam a palavra, e ele se torna infrutífero.

 Ug ang nahapugas sa kasapinitan; kini mao
kadtong nagapatalinghug sa pulong, apan ang pag-atiman niini nga
kalibutan ug ang limbong sa mga bahandi nagalumos sa pulong, ug
mahimo siyang dili mabungahon.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mas o que recebeu a semente em terra boa é
o que ouve a palavra, e a entende; o qual também dá fruto, e produz
um a cem, outro a sessenta, e outro a trinta por um.

 Apan ang nahapugas sa maayong yuta, mao
kadto ang nagapatalinghug sa pulong, ug nakasabut niini. Siya sa
pagkamatuod nagapamunga: ang usa, usa ka gatus; ang usa, kan-uman;
ug ang usa, katloan.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante ao homem que semeou boa semente no seu
campo;

 Usa na usab ka sambingay iyang giasoy
kanila sa pag-ingon: Ang gingharian sa langit sama sa usa ka tawo
nga nagapugas sa maayong binhi sa iyang uma.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 mas, enquanto os homens dormiam, veio o
inimigo dele, semeou joio no meio do trigo, e retirou-se.

 Apan samtang nagakatulog ang mga tawo,
miabut ang iyang kaaway ug nagpugas sa bunglayon sa taliwala sa
trigo, ug milakaw.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Quando, porém, a erva cresceu e produziu
fruto, então apareceu também o joio.

 Apan sa nagtubo ang trigo ug namunga,
midayag usab ang bunglayon.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Chegaram, pois, os servos do dono da casa,
e lhe disseram: Senhor, não semeaste boa semente no teu campo?
Donde, pois, vem o joio?

 Ug sa nanagpanuol ang mga ulipon sa amahan
sa panimalay, nanag-ingon kaniya: Ginoo, wala ba ikaw magpugas ug
maayong binhi sa imong uma? Busa: diin man gikan ang bunglayon?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 E ele lhes disse: Um inimigo fez isso. E os
servos lhe disseram: Queres, pois, que vamos e o ajuntemos?

 Ug siya nag-ingon kanila: Usa ka kaaway
nagbuhat niini. Ug ang mga ulipon nanag-ingon kaniya: Buot ba ikaw
nga mangadto kami ug pangibton namo?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Mas ele disse: Não; para que, ao ajuntar o
joio, não arranqueis com ele também o trigo.

 Apan siya miingon: Ayaw, tingali nga sa
pag-ibut ninyo sa bunglayon, maibut usab ninyo pag-apil ang
trigo.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Deixai crescer ambos juntos até a colheita;
e, ao tempo da colheita, direi aos ceifeiros: Ajuntai primeiro o
joio, e atai-o em feixes para o queimar; mas recolhei o trigo no
meu celeiro.

 Pasagdi ninyo nga managtubo una sila
pagdungan hangtud sa pag-ani, ug unya sa panahon sa ting-ani,
magaingon ako sa mga mangangani: Ibton ninyo una ang bunglayon ug
hugpungon sa pinungpong aron pagasunogon, apan ang trigo tigumon
ninyo sa akong dapa.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante a um grão de mostarda que um homem
tomou, e semeou no seu campo;

 Lain na usab nga sambingay iyang giasoy
kanila sa pag-ingon: Ang gingharian sa langit sama sa usa ka lugas
nga mostaza nga gidala sa usa ka tawo ug gipugas niya sa iyang
uma.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 o qual é realmente a menor de todas as
sementes; mas, depois de ter crescido, é a maior das hortaliças, e
torna-se uma árvore, de sorte que as aves do céu vêm e se aninham
nos seus ramos.

 Nga, sa pagkamatuod, mao ang labing diyutay
sa tanang mga binhi, apan sa motubo na, labi pang daku kay sa mga
utanon, ug mahimo nga usa ka kahoy; mao nga ang mga langgam sa
kalangitan nagadugok ug nagabatog sa iyang mga sanga.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Outra parábola lhes disse: O reino dos céus
é semelhante ao fermento que uma mulher tomou e o escondeu em três
medidas de farinha, até ficar tudo levedado.

 Usa usab ka sambingay ang iyang gisulti
kanila: Ang gingharian sa langit sama sa usa ka levadura nga gikuha
sa usa ka babaye ug gisagol sa totolo ka takus nga harina, hangtud
ang tanan mitubo.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Todas estas coisas falou Jesus às multidões
por parábolas, e sem parábolas não lhes falava;

 Tanan kining mga butanga gipamulong ni
Jesus sa mga sambingay sa panon sa katawohan, ug wala siya
magasulti kanila bisan unsa gawas sa sambingay;



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta, que disse: Abrirei a minha boca em parábolas; publicarei
coisas ocultas desde a fundação do mundo.

 Aron matuman ang gisulti sa manalagna nga
miingon: Magabuka ako sa akong baba sa mga sambingay; magalitok ako
sa mga butang tinago sukad sa pagbuhat sa kalibutan.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Então Jesus despediu as multidões e entrou
na casa. E chegaram-se a ele os seus discípulos, dizendo:
Explica-nos a parábola do joio do campo.

 Unya sa gipapauli na niya ang mga panon sa
katawohan, si Jesus misulod sa balay, ug mingduol kaniya ang iyang
mga tinon-an nga nagaingon: Saysayi kami sa sambingay sa bunglayon
sa uma,



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 E respondendo ele, disse-lhes: O que semeia
a boa semente é o Filho do homem;

 Ug sa mitubag siya miingon kanila: Ang
nagapugas sa maayong binhi mao ang Anak sa tawo;



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 o campo é o mundo; a boa semente são os
filhos do reino; mas o joio são os filhos do maligno;

 Ang uma mao ang kalibutan, ang maayong
binhi mao ang mga anak sa gingharian; apan ang mga bunglayon mao
ang mga anak sa dautan.



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 o inimigo que o semeou é o Diabo; a
colheita é o fim do mundo, e os ceifeiros são os anjos.

 Ang kaaway nga nagpugas kaniya mao ang
yawa, ang pag-ani mao ang katapusan sa kalibutan, ug ang mga
mangangani mao ang mga manolonda.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 Pois assim como o joio é ajuntado e
queimado no fogo, assim será no fim do mundo.

 Busa, ingon sa pag-ibut sa bunglayon ug
pagsunog sa kalayo, mao ang mahitabo sa katapusan sa kalibutan.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 O Filho do homem enviará os seus anjos, e
eles recolherão do seu reino tudo que causa escândalo, e os que
praticam a iniquidade,

 Magapadala ang Anak sa tawo sa iyang mga
manolonda, ug pagakuhaon nila sa iyang gingharian ang tanan nga mga
kahigayonan sa pagkapangdol, ug ang mga nagabuhat sa mangil-ad.



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 e os lançarão na fornalha de fogo; ali
haverá choro e ranger de dentes.

 Ug igasalibay sila sa hudno sa kalayo.
Didto mahitabo ang paghilak ug pagkagut sa mga ngipon.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Então, os justos resplandecerão como o sol
no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.

 Unya ang mga matarung managsidlak ingon sa
adlaw didto sa gingharian sa ilang Amahan. Ang may igdulungog sa
pagpatalinghug, magapatalinghug.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 Também o reino dos céus é semelhante a um
tesouro oculto num campo, o qual certo homem, tendo-o encontrado, o
esconde; e, cheio de alegria, vai, e vende tudo quanto tem, e
compra aquele campo.

 Ang gingharian sa langit sama sa usa ka
bahandi nga natago sa uma, nga sa hingkaplagan sa usa ka tawo,
gitagoan niya, ug sa kalipay milakaw siya, ug gibaligya niya ang
tanan niyang kahimtang, ug iyang gipalit kadtong uma.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 Também, o reino dos céus é semelhante a um
negociante que busca boas pérolas;

 Ingon man usab, ang gingharian sa langit
sama sa usa ka magpapatigayon nga nagapangita sa maayong mga
mutya.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 o qual, tendo encontrado uma pérola de
grande valor, foi, vendeu tudo quanto tinha, e a comprou.

 Ug nga, sa pagkakaplag niya sa usa ka mutya
nga hamili, milakaw ug gibaligya niya ang tanan nga iyang
kahimtang, ug iyang gipalit kadto.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 Também, o reino dos céus é semelhante a uma
rede que foi lançada ao mar e recolheu de todas as espécies.

 Ingon man usab, ang gingharian sa langit
sama sa usa ka pukot nga gitaktak sa dagat, ug nakakuha ug mga isda
nga nagakalainlain;



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 A qual, estando cheia, eles puxaram para a
praia e, sentando-se, ajuntaram os bons em cestos, mas lançaram
fora os ruins.

 Nga, sa napuno kini, gibutad nila ngadto sa
baybayon, ug sa nanagpanlingkod sila gitigum nila ang mga maayo sa
mga sudlanan, apan gisalibay nila ang mga dautan.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 Assim será no fim do mundo: virão os anjos,
e separarão os maus de entre os justos,

 Maingon usab niana ang katapusan sa
kalibutan: manggula ang mga manolonda, ug pagapinigon nila ang mga
dautan gikan sa mga matarung.



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 e os lançarão na fornalha de fogo; ali
haverá choro e ranger de dentes.

 Ug igasalibay sila sa hudno sa kalayo;
didto mahitabo ang paghilak ug pagkagut sa mga ngipon.



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 Disse-lhes Jesus: Entendestes todas estas
coisas? Disseram-lhe eles: Sim, Senhor.

 Si Jesus nagaingon kanila: Hingsabtan ba
ninyo ngatanan kining mga butanga [...]
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